DOCUMENT RESUME 



ED A01 762 



FL 024 261 



AUTHOR Amraa, J.; And Others 

TITLE Mongol Language Competencies for Peace Corps 

Volunteers in Mongolia. Second Revised Edition. 
INSTITUTION Peace Corps (Mongolia). 
PUB DATE Apr 93 

NOTE 202p.; Cover title: Mongol Language Book. 

PUB TYPE Guides - Classroom Use - Instructional Materials (For 

Learner) (051) 
LANGUAGE English; Mongolian 

EDRS PRICE MF01/PC09 Plus Postage. 

DESCRIPTORS Alphabets; Classroom Communication; Community 

Services; "Daily Living Skills; Dialogs (Language); 
Education; Employment; English; Family (Sociological 
Unit); Foreign Countries; Glossaries; Grammar; Health 
Services; "Interpersonal Communication; ^Language 
Patterns; Language Usage; "Mongolian; Second Language 
Instruction; *Second Languages; Telecommunications; 
Transportation; Uncommonly Taught Languages; 
Vocabulary Development; Voluntary Agencies; Volunteer 
Training; Weather 

IDENTIFIERS Mongolia; Peace Corps 



ABSTRACT 

The textbook for 
language training of Peace Corps 
intended for use with an instruc 
specific language use competency 
to ten themes. Lessons contain a 
supplementary vocabulary in some 
learning. Cultural notes are inc 
include: greetings; classroom or 
employment, basic information ab 
(post office, food, clothing, co 
appointments; transportation; he 
additional community services (r 
distance telephone calls). Trans 
Mongol-English glossary are incl 



Mongolian is designed for the 
volunteers serving in Mongolia, and 
tor. Each lesson is based on a 
, and lessons are organized according 
dialogue, vocabulary, grammar notes, 
cases, and exercises to reinforce 
luded within each theme. Themes 
ientation; family and age; 
out- Mongol ia; community services 
lor, money); seasons and weather; 
alth and health services; and 
estaurants, banks, hairdressers, long 
lations of the dialogues and a 
uded. (MSE) 









>; '.: -.; it it it i: :c it itit it *: it ',; it it ;: it ir ■>; it it it it it it it it it it >; it it it it ic it 



Reproductions supplied by EDRS are the best that can be made 
from the original document. 









it i:it ;; ;r ;: it it it it it it it i: it x it it it it it it it it ■sr it it 



it iti\i: it it it hit it it 1 1 



I 
I 
I 
I 
I 
1 
I 
I 
I 
I 
I 

I 
I 
I 
I 
1 
I 
I 
I 



MONGOL 

Lanquaqv Competencies 

jor 

Peace Corps Volunteers 

in Tlonyolia 



^% 




By 

3. Amraa, 8. Tiadia, fi. Khuretbat, Corrle .*. Martin 

Illustrated bu 
P. Tumurpurev 

2nd Revised Edition • April 1993 



J 



I 
1 
I 
I 
I 
1 
1 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



PEACE CORPS MONGOLIA • MONGOL LANGUAGE BOOK 



TABLE OF CONTENTS 

TO ALL USERS OF THIS BOOK i 

TABLE OF CONTENTS i i 

INTRODUCTION iv 

Culture Note: Brief Introduction to Mongol Language v 

TOPIC ONE: GREETINGS 1 

Culture Note: Mongol Cyrillic Alphabet 2 

1 . TO GREET, BE GREETED AND TO SAY GOODBYE 4 

2. TO INTRODUCE SELF , TO ASK FOR OTHERS NAMES 6 

3. TO GREET AND BE GREETED INFORMALLY 8 

4. TO INTRODUCE OTHERS JO INQUIRE AND RESPOND ABOUT ONE'S WORK AND 
LIFE 10 

Culture Note: Mongol New Year 12 

TOPIC TWO: CLASSROOM ORIENTATION 15 

Culture Note: Public Education in Mongolia 17 

1 . TO ASK FOR INFORMATION (what's this/that?) 19 

2. TO FOLLOW INSTRUCTIONS 21 

3. TO ASK/GRANT/REFUSE PERMISSION 23 

4. TO CLARIFY THE MEANING OF MONGOilAN WORDS 25 

5. TO ASK FOR HELP 27 

6. TO MAKE AND ACKNOWLEDGE REQUESTS 28 

7. TO REQUEST OTHERS TO DO SOMETHING 30 

TOPIC THREE: FAMILY AND AGE 33 

Culture Note: Weddings in Mongolia 35 

1 . TO ASK AND ANSWER ABOUT ONE'S FAMILY MEMBERS 37 

2. TO ASK AND ANSWER ABOUT ONE'S AGE 38 

3. TO ASK/ANSWER ABOUT ONE'S BIRTH DATE 40 

4. TO ASK/ANSWER ABOUT MARITAL STATUS 42 

5. TO ASK/ANSWER ABOUT PLACE OF ORIGIN 44 
Culture Note: The 12-Year Calendar 46 

6. TO ASK/ANSWER ABOUT PLACE OF ORIGIN OF MONGOLS 48 

7. TO ASK/ANSWER INFORMATION QUESTIONS ABOUT ONE'S HOUSE 5 1 

8. TO IDENTIFY DAILY ROUTINES 55 

TOPIC FOUR: EMPLOYMENT, BASIC INFORMATION ABOUT MONGOLIA 61 

Culture Note: General Information about Mongolia 62 

1. TO IDENTIFY PAST EMPLOYMENT 64 

2. TO IDENTIFY PRESENT EMPLOYMENT 66 

3. TO ASK ABOUT ONE'S FUTURE EMPLOYMENT 68 
Culture Note: Population and Ethnic Groups 71 

TOPIC FIVE: COMMUNITY SERVICES (POST OFFICE, FOOD, CLOTHING, 

COLOR, MONEY) 73 

Culture Note: Ulaanbaatar 74 

1 . TO LOCATE PLACES 76 

2. TO INQUIRE ABOUT AVAILABILITY OF GOODS 79 

3. TO SELECT GOODS 83 



ii 



^**^\ Peace Corps of the United States 1 3 

\^fk ^ AHY-biH 3hx raftBHbi Kopnyc C* r 



P.O. Box 1036 Central Post • Ulaant>aatar 13, Mongolia 
Ujyy/i*Hn<itH xanpuar 1036 Jmm myyium 

yjltAHOUTAp 13. MOHTOJI YJIC *9 



April 1, 1993 



TO ALL USERS OF THIS BOOK: 



i 

I 
I 
I 



This is the first printing of the Peace Corps Mongol Language Book which is B 

designed for teaching Mongol to U.S. Peace Corps Volunteers (PCVs). It is also • 
designed to be used with a Mongol language instructor, familiar with 

Competency Based Curriculum. It is not designed for self-instruction. I 

However, after numerous hours of use, students will be familiar with the ■ 
book's format and the explanation of sentence patterns and should find it 

useful for self-study. This book is designed for approximately 150 hours of B 

study. ■ 

The user should note that the brief dialogues used to illustrate each _ 

competency are written in the Mongol Cyrillic Alphabet. Phonetics are not I 

used because the Cyrillic alphabet is similar to English and not too difficult to 
learn. Correct pronunciation is, of course, always a challenge so the quicker the 
Cyrillic Alphabet is learned the quicker correct pronunciation is achieved. H 

The Peace Corps of the United States would be most appreciative of any 
suggestions for the improvement of the book. This request includes identifying 
typographical errors and suggestions regarding a better format, better 
illustrations, additional vocabulary and ideas on how to make the book more 
useful for the self-learner. These suggestions should be sent to Peace Corps of _ 

the United States, P.O. Box 1036, Central Post, Ulaanbaatar, Mongolia. g 

Suggestions can also be sent to the Peace Corps of the United States, 
CHPTO/ AP, 1990 K Street, Washington DC, 20526. 

Best wishes in your efforts to learn Mongol. There is nothing more 
important and more useful for foreigners to do to make their stay in Mongolia 
as productive and enjoyable as possible than to learn the language of their 
colleagues and neighbors. 



Amjchjit XYChe, 



Jean Mead 
Country Director 

Ap«ta«nt 25/26 • Building 41 • Miaoreglcn 6 • UUwbwtor • Mongolia 
Tekphonr 32*113 • 27435 • 372S16 
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INTRODUCTION 



This language book was written using the Competency-Based Education 
Model (CBE). The objective of the CBE model is for the student to acquire 
competencies in language that she/he may later apply to specific situations. 
Competencies are gained through the practice of dialogues and vocabulary 
specific to functions. The functions chosen for this book encompass language 
survival skills deemed necessary for the volunteer to live adeptly in Mongol 
society. 

The book consists of 10 Topics and 42 Specific Language Competencies. Most 
of language competencies is broken down into 5 segments: 

(1) Dialogue 

(2) Vocabulary 

(3) Grammar Explanations 

(4).Supplementary Vocabulary 

(5) Activities 

Through class work and outside practice activities (including the best 
practice activity of all - REAL LIFE in Mongolia) the Peace Corps Trainee (PCT) 
can acquire sufficient language to live, shop and make basic acquaintances in 
Mongolia. After training, the Peace Corps Volunteer's (PCV's) language skills 
will improve according to environment study habits and individual initiative. 

We have also included several culture notes throughout the book to give 
the PCTs insight into the traditions and customs of our fascinating host 
country. These are meant only as an introduction to the specific topics; further 
research and firsthand experiences are up to the PCT/PCV. 

We wish to express our appreciation to the many people who helped make 
this book possible: Chuck Howell, our Country Director, for his support 
throughout the stages of the writing and Guy Seay, Admin Officer, who advised 
and guided us with the organization and completion of the book. 

We would also like to thank our artist, Tumurpurev, whose illustrations 
provide great insight into Mongol culture. We would like to acknowledge the 
following PCVs who used their own knowledge and experiences in living in 
Mongolia in order to write about a variety of Mongol topics: Janet Turner, 
Melinda McEndarfer, David Bernheisel, John Boyt, Christine Quigley, and 
Richard Gove. 

• T. Amraa. S. Nadia, B.Khurelbat Corrie Martin, PCV/M-1 
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Brief Introduction to Mongol Language B 
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Mongol is the language of most of the population of Mongolia and of Inner 
Mongolia and of separate groups living in several other provinces of the 
People's Republic of China. By origin, it is one of the languages of the Mongol 
group of the Altaic family. The Mongol group consists of Mongol, Buryad, 
Kalmyk, Tunghsian or Santa (China), Dagur (Inner Mongolia,China), Monguor 
(China), Baonang (China) and Mogol (Afghanistan). The fact that the Mongol 
languages have a common origin has been scientifically proven. 

The Mongol languages, belonging to the same group of the Altaic language 
family, are all agglutinative (agglutination: adding minor words or particles 
onto the end of nouns, verbs and adjectives ). Today, the Mongol-speaking 
nations have the following languages: 

• the Mongol language in the new Mongol writing, based on the Cyrillic B 
alphabet (in Mongolia); ™ 

• the Buryad language in the new Buryad writing, based on the Cyrillic ^ 
alphabet (in the Buryad Autonomous Republic); B 

• the Kalmik language in the new Kalmik writing, based on the Cyrillic 
alphabet (in the Kalmik Autonomous Republic); 

• the Inner Mongol language in the Mongol script (in the Autonomous 
Region of Inner Mongolia, PRC); 

• the Oirad language, in the clear script (in the Xinijiang Uigur fl 
Autonomous Region, PRC) (Graphically, the clear and Mongol scripts are 

almost identical). — 

i 

The Modern Mongol Language 

The modern Mongol language, as the national language, developed after the B 

Mongol Peopled Revolution of 1921 on the basis of the Halh dialect. The * 

introduction of a new script in the 1940's was conditioned by the development 

of a new stage in the national Mongol literary language. Today, the Mongol B 

language is comprised of several dialects, including Halh, Buryad, Oirat, Tsahar, m 

Harchin, Horchin, Ordos and others. According to the scholar, Luvsanvandan, 

the modern Mongol language has 46 phonemes, including 22 vowel I 

phonemes. They are as follows: ' 



i 



i 
i 
i 
i 



I 

I Vowel phonemes: 
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a, a, ae, o, o, oe, u, u, ui, ua, ua, e, e, o, o, u, u, ui, 1, 1, 1a, m. 

Consonant phonemes: 

g, g, k, x, x, y, d, t, dz, ts, dz, ts, s, s, n, n, 1, 1', r, b, p, v, f, m. 

Most of the characteristics of the modern Mongol language are. 

• agglutination in a majority of instances; 

• the subject group and attribute precede verb group (predicate) and 
attribute; 

Examples: 

Subject Time Object Verb 

Bh ewraep Majiraft aBcaH 

I yesterday a hat bought 

Subject group Place Adverbials Verb 

Tom HorooH MajiraflTaft Hacraft xyh ryaaM*aap xyp#aH HBcaH. 

An old man with a big green hat along the street quickly walked. 

• the absence of grammatical gender; 

I* the absence of agreement of adjective with attribute and of subject with 
predicate in number; 

• the active form of verbs; 

I* as compared with Indo-European languages, Mongol nominalized verbs 
(verbal nouns) are much more active syntactically than substantives 
(nouns). 

B The specifics of the phonetic system are as follows: 

• vowel harmony is the main law of vowels; 

• unlike the Mongol written language, it has the affricates dz, ts and 
phonemes k, p, ph, which are more often found in newly borrowed 
words; 

fl • voiced consonants are devoiced at the end of a syllable; 

• in vernacular Mongol words the consonant r and / are virtually never 

■ encountered at the beginning of a word, and b and v consonants are 

versions of the same phoneme, etc. 
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Resource: 

Information Mongolia: A Comprehensive Reference Source of the People's Republic of Mongolia. 
Oxford: Pergamon Press, 1990. 
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The development of society and the scientific and technological revolution 
were conducive to a parallel development of the social function of the Mongol 
literary language. 

The vocabulary of the Mongol language has become richer through word B 

formation in.the native language, through the modification and expansion of * 
the meaning of words, and through the borrowing of words and expressions of 

ancient Greek and Latin origin through Russian. As a result of the formation I 

of a new system of terminology, the national language of science and • 
technology has emerged and is developing on the basis of the general Mongol 

literary language. I 



1 
i 



Mongol Cyrillic and Old Mongol Script 

After the revolution of 1921, the Old Mongol script was used in the 
Mongolian People's Republic until 1941, when a new alphabet based on Cyrillic 
was adopted. This helped to almost totally erase illiteracy by the end of the 
1950's. The new Cyrillic Mongol script has 35 letters. 

In official documents it is stated that the reason for the change from the _ 

Mongol script to the new form of writing was two-fold: I 

1. there was a great gap between the written and spoken languages; and 

2. the Mongol script was not suitable for the assimilation of foreign words. M 

In fact, the second of these reasons is not exactly true. The Mongol script 
does have a system for transcribing foreign words. 

From a linguistic point of view, the difference between written and spoken 
languages is unimportant. Such a gap exists in all languages, including, for 
example, English. 

At this time, the question to have the old Mongol script as the national 
norm is being disscussed. The official date to implement the old script is 1994. 
For the next two or three years both alphabets (the old Mongol and Cyrillic) will 
be used. 
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NOUNS 

Most nouns have singular and plural forms. 

The following endings are the most common for Mongol plural forms. 
For the'most part the endings are dependent on vowel harmony. In order 
to learn all Mongol plural forms it is best to just memorize 



Singular 



Plural 



Ax (Older brother) 
Mopb (Horse) 
II1HP33 (Table) 
U3U3r (Flower) 
Myjiyy (Stone, rock) 



Ax nap (Older brothers) 
Mopbfl (Horses) 
LUHp33HYYfl (Tables) 
UsUTYYfl (Flowers) 
MyjiyyHyya (Stones, rocks) 



NOUN CASES 

The main purpose of noun cases in Mongol language is to distinguish and 
connect parts of speech 



There are seven cases in Mongol language: 

My father. 

Father's book. 

Tell it to father. 

Look at father. 

Take it from father. 

Have father write it 

To talk with father. 

Genitive case is used to link (connect) one noun with another noun in a 
sentence. All other cases are for linking nouns with verbs. 



aaa 


Aaa. 


aaauH 


AaBfalH HOM. 


aaBfl 


AaB/j X3.n. 


aaBbir 


AaBhir xap. 


aaBaac 


Aasaac as. 


aaBaap 


Aasaap Bmmyyji 


aaaTaft 


AaaTatt «pwx. 



Nominative case 

Genitive case 

Dative case 

Accusative case 

Ablative case 

Instrumental case 
Commitative case 



IX 
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VOWEL HARMONY 

The Mongol languge has two different kinds of vowels: masculine (which 
is produced by velar part of tung) and feminine (which is produced by 
front part of tung) 

masculine vowels: a, o, y, n, 8, x> f u 

feminine vowels: 3, •, y, d, ». 

There are two vowels that are neither masculine nor feminine: 
h, ft. These two vowels can be combined with both masculine and 
feminine vowels. 

Examples: 

in the word yHimx y is the masculine vowel. 

in the word 6kmh3 3 is the feminine vowel. 

in the word caftH a is the masculine vowel. 

Existence of masculine and feminine vowels in one word is unacceptable. 
The only exception is with names of countries and people. 

Example: Some Mongol names consist of two different names: 

BtTCYX, 8MH0rOBb. 
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TOPIC ONE 
GREETINGS 






Bttwv 

■I" ^■In^BTM ■ Ml / I ' 

BUii 1 SIW 


.:,;ai2 V \\\::jy^ 





COMPETENCIES 

To greet, be greeted.and to say goodbye. 

To introduce self, to ask for others name. 

To greet, be greeted informally. 

To introduce others, to inquire and respond about one's work and 
life. 
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^, LANGUAGE NOTE 
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3w Mongol Cyrillic Alphabet 




A a 


like English "a" in come 


nn 1 


like "p" in pop 


B 6 


like "b" in Bob 


pp 


like rrrrrrrr 


B B 


like "v" in vote 


C c 


like "s" in see 


r r 


like "g" in green 


T T 


close to "t" in tall 


An 


like "d" in dance 


yy 


like "oo" in food 


E e 


like "ye" in yes 


Y Y 


close to "u" in rude 


E* 


like "yaw" in yawn 


<S> $ 


like "f in fall 


,K * 


like "j" in John 


Xx 


like "h" in horse 


3 3 


like "z" in zebra 


nn 


like "ts" in Tsongas 


H H 


like "ee" in beef 


q m 


like "ch" in check 


ftft 


like "ye" in yeast 


III m 


like "sh" in shot 


K K 


like "c" in clean 


III m 


close to "sh" in sheep 


JlJl 


like second "1" in liable 


1» 


hard symbol (silent) 


M M 


like "m r in mother 


U 


harder than "ea" in clean 


H H 


like "n" in never 


b 


soft symbol 


Q o 


like "o" in horrible 


33 


like "e" in pet 


8 e 


close to "ir" in firm 


K) » 


like "you" in you 






51 R 


like "ya" in yard 
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In Mongol language the existence of soft or hard consonants in the 
words with masculine vowels is possible . 

Example: aM (mouth) - aMb ( life) In both words a is the masculine 
vowel. But in the word em the m is the hard consonant. In the word 
aMb the Mb"is the soft consonant. So, the meaning of these two words 
is different. 

Examples: 

TaB (fiv - TaBb(fifty) 

xoji (far) - xojib (mix) 

xap (black) - xapb (foreign) 

But in the words with feminine vowels the consonants must be 
pronounced softly. 

Examples: 

xdJi (language), 6ap (daughter in low), xyh (man), xeji (leg) 

There are only two exceptions in the Mongol language where soft 
sounds are heard. The first is when the b (soft symbol) is present* The 
second, when the four vowels e, 6, n, » are placed after a consonant. 
In this case, these vowels will change the consonant to a soft sound. 

The b (hard symbol) is often placed between a vowel and 
consonant. Its purpose is to distinguish the 2 sounds in the words with 
masculine vowels. And the soft symbol is used to distinguish 2 sounds 
in the words with feminine vowels. 
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COMPETENCY 
1-1 

TQ GREET, BE GREETED AND TO SAY GOODBYE 

In the community » In the classroom » At the work place 




» 



DIALOGUE 



3 





PCV: 


CaflH 6&ft«a yy? 






Teacher: 


CaflH, Ta caftH 6aftHa yy? 






PCV: 


CaftH. EaapTaft. 






Teacher: 


BaaprafiL 




vo 


CABULARY UIHH3 YT 





How do you do? 


CaftH 6ai 


good, well, fine 


caftH 


you 


Ta 


to be 


6aft- (6ai 


question word 


yy? 


4 


TOPIC ONE 




If) 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

• This greeting should be used between people seeing each other for 
the first time or in an official situation. 

• yy, yy are the question words, which are always placed at the 
end of a phrase or a sentence. They change a sentence to the 
interrogative. Other question words are not acceptable in these 
sentences. 

yy is used after words with a, o, y, aa, oo, yy. aft. oft, yft 

vowels 

yy is used after words with 3, e, y, h. 33, 3ft, ee, yy, Yft 
vowels. 

See Topic Two, competency No 1 about Vowel Harmony. 

• Saftaa is the Simple Present Tense of the verb "to be". The root 
of this verb is (Saft- 

• Ta is the pronoun which is used by Mongols when appealing or 
addressing the older and respected persons plus foreigners and 
strangers. 



Note for teachers* 

Year Tamtyjiax /jacraji. 

Ye, rrssp cajiraH yHinyyji*: .ayy/yiara caft>Kpyyjiax flacraji 

Bhmm3ji rcraap 6hmhx aacraji. 

1-10 xypT3.nx toohm H3PHflr TorToojirox /taaraft/ 
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COMPETENCY 
1-2 




TO INTRODUCE SELF, TO ASK FOR OTHERS NAMES 

In the community * In the classroom « At the work place 



® 



DIALOGUE 



a 



flop*: 


TaHbir X3H rsjpr B3? 


;*COH: 


HaMaflr XCoh r3A3r. Bh AMepHK xyh. TaHbir 




X3H T3fl3r B3? 


flop*: 


HaMaftr flop* r3fl3r. Bh MonroJi xyh. 



VOCABULARY 



UIHH3 Yf 



your 

who 

to call 

lam 

American 

man(person) 

question word 

Mongolian 



TaHwr 

X3H 
T3- 

HaMaflr 
AMepHK 

XYH 
B3? 

MoHroji 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

• B3, 6a are question words* They are used in the sentences which 
already have other question words. 

• As you remember yy, yy are also the question words as well as 
E3, 03. But (very important) yy, yy is used without any other 
question words. 

Example: 3h3 soy B3? 

this what question word B3 



3H3 

this 



caH^aji yy? 

chair question word yy 



• H&Miftr- is one form of the Mongolian pronoun BH, which 
is translated as me 

• TaHHr - is one form of the Mongolian pronoun TA, which is 
translated as you. 



Example: 



Example: 



TaHbir X3H r3,a3r sa? 

Your who called question word? 

HAMAftr >KOH T3fl3r. 

I am John called. 
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COMPETENCY 
1-3 

TO GREET AND BE GREETED INFORMALLY 

In the classroom » Any social situation 



» 



DIALOGUE 



a 



PCV-l: Ca«H yy? 

PCV-2: CaflH. Cohhh wy 6aHHa? 

PCV-l: K)MrYH ( TaftBaH. 

Teacher: Caftxati aMpaapafl! 



Teacher: 


CaflxaH aMapcaH yy? 


>Koh 


CaflxaH caftxaH. TacafixaH aMapcaH yy? 


Teacher: 


3Yr33p, 3Yr33p. 



VOCABULARY 


I1IHH3 


news 


COHHH 


what 


Joy 


nothing 


JOMrYft 


calm, peaceful 


TaflBaH 


good, nice, beautiful 


caftxaH 


to rest, relax 


aMap- 


fme, OK, good 


3Yr33p 


you 


HH 



TOHC ONE 



LU 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXP1 VNATION 

• "CaflH yy? -CaftH. n , and "Cohhh loy CaftHa? -MMrrft, 
raftBaH." are informal Mongolian greetings which are used a lot 
by young people or friends. 

Example: Cohhh ray CaftHa? 

new what is? 

• mh is the pronoun which is used when addressing people of one's 
own age, younger people or close friends. 

In Mongolian families children never call their parents using mm. 
Even older brothers and sisters are called by Ta. 

• -caH (-C3H, -coh, -cgh) is a suffix of a Simple Past Tense 
Example: aMap- + -caH 
to rest + Simple Past Tense suffix 



Note for teachers: 

Xnq33JiHHHX33 3XHKft xscraftr "CattxaH aMpaapaH" rs>K ayycraa/j 
3aBcapjiaa^ opac Hpsxsfl Hb "CaftxaH aMapcaH yy?" xsmssh 

aCVVXC XHH33JI33 YPr3;i)KJIYYJIH3. 



&> ACTIVITY A 



Create a short dialogue using the vocabulary given above in the 
first three competencies: greet someone and respond to a 
greeting, then say goodbye. 
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COMPETENCY 
M 

TO INTRODUCE OTHERS ,TO INQUIRE AND RESPOND 
ABOUT ONE'S WORK AND LIFE 





Formal/Informal social settings 









® 


DIALOGUE & 






BWJIJI: 


Barin aa! 3hs MHHHft Haft3.>KoH. 
3h3 MHHHft 6arra BaT. 






5KOH: 


CaftH 


6aftHa 


yy? 






BaT: 


CaftH. 


CaftH Caftna yy? 






)KOH: 


TaHw 6hc caftH yy? 






BaT: 


CaftH 


caftH. 


AMbApaji HMap OaftHa? 






5KOH: 


CaftH. 








vo 


CABULARY 


IUHH3 YF 




Sarin 






teacher 


this 






3H3 


friend 






Hafta 


my 






MHHHft 


your 






TaHbi 


work 






a^Hii 


life 






aMb/ipa/i 


ho\ 


V 






«Map 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



TaHU fine caftH yy? means "How do you feel?" or, literally, 
"Your body good?" Asking about somebody's health is one of the 
ways, to greet people, especially older ones. 

Mongols are like Americans in that when they are asked about 
their welfare, they usually answer positively. 

When appealing to someone (it can be one's teacher, friend, or 
colleague) Mongolians pronounce the last vowel in someone's 
name longer than others. It shows respect and sympathy for the 
person you are talking with. If you call them just by name or title 
it sounds impolite. 

Example: Barm Bann aa, ... 

flop* flop* oo... 

CYP3H CYP33H 

In specific situations where you are speaking with your boss or 
with older ones you should use one of the three examples above. 

Examples: CattH Gattna yy, 6arm aa? 



Note for teachers 










7-p capwH 6- Haac 3Xjish xtmaajiHftHxaa HBua/j aojioo 


xoHomftH eflep 


Tyc 


OYpHflr: 






1 fl3X eaep 




4 


flax 


sflep 


2 flaxb ©flop 




5 


flaxb 


©flop 


3 fl&Xb ©flop 




6 


flaxb 


eflep 




7 


fl&xb eflep 




rax M9T33P Taft;i6apjiaH TaHHVJiHa. 





TOHC ONE 
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CULTURE NOTE 



12 TOPIC ONl£ 



I 
I 



Mongol New Year £ 

i 



i 
i 



Mongolia and a number of other Eastern and Central Asian countries have 
followed the Lunar calendar with its 12 year animal cycle since ancient times. 

The New Year according to the Oriental calendar in Mongolia is called 
Tsagaan Sar which translates as the White Month. There are many opinions 
about the origin of this name. One is that Mongols believe white symbolizes 
happiness, purity and abundance of milk products. 

The date of Tsagaan Sar, depending on the phases of the moon, falls 
anywhere between the end of January and early March. Tsagaan Sar is a 
birthday for all Mongols. 

Mongol families start preparations for a holiday almost a month ahead. — 

First of all there is a tradition to prepare plenty of gifts and food, in other words I 

to have one's hands full. Also gets (nomad tents), sheds and pens should be * 
cleaned out. Every Mongol family makes hundreds of buzes and banshies 

(meat dumplings - the traditional Mongol food). I 

Mongols like to greet the New Year in everything new. So women sew new 
dels (Mongol traditional dress) for the whole family. 

According to custom, Mongols kill a sheep, the fattest in the flock. Then the 
lower back with the tail is boiled and served on the table for the entire holiday. 
Tsagaan Sar symbolizes wealth and prosperity in the family. 

The New Years Eve in Mongolia is called bituun - the last dinner of the old 
year. Beginning at noon a family begins to set up the table. There must be 
several dishes: a dish with the boiled sheep's back, a dish with ul boov 
(traditional bread biscuit), a dish with beresee (rice cooked with butter, sugar 
and raisins) and a dish with traditional milk products: aarul (dried curds), 
biaslag (unsalted cheese ), cream, etc. One must eat all the traditional dishes 
that evening: the boiled lamb and beef, a huge variety of milk products, buzes 
and dessert. Some families have the tradition of placing coins inside the 
banshies. Whoever bites into the bansh with the coins will have good luck. At 
the end of the evening everyone's stomach is fully satisfied. 

The following morning everyone rises bright and early according to 
tradition (about 6 or 7 odock). On this morning there are many customs to flj 

follow. The first is to greet the sun; everyone watches the sun rise. Second, in ■ 

order to have good health and happiness in the new year, each individual must 
take "their first steps of the year." Everyone takes some steps in a specific ft 

direction. The direction is dependent upon what lunar calendar year one was ■ 

born in. For example, a person who was born in the mouse year must take the 
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first steps to the north at the first day of the monkey year. The following year, 
the direction will be different. 

After the first steps are taken, all family members re-enter their home (ger). 
At this point, the traditional Tsagaan Sar greetings (zolgoh) begin* The oldest 
family member is greeted first. They are seated at the northside of the ger - the 
most respected side of the ger. The next oldest family member is the first to 
greet. This member carries the hadag - a beautiful piece of blue silk - across 
their palms. A cup filled with milk is placed in the right hand on the silk. This 
person greets the oldest family member by saying "Sar shin saihan shinelch 
baina uuT and then gives the silk and milk to them. The younger member 
has her or his palms facing upward and grasps the older one's elbows. The 
older member has palms faced down, and the arms are above the younger's. 
While this is occurring, the two kiss one another on each cheek. (This kiss, not 
exactly a kiss, is the touching of one's cheeks.) 

On this day, all family members show their respect and love through this 
greeting. After the second oldest member has finished the greeting, the other 
family members greet the oldest member. Then they continue to greet one 
another and give gifts. 

After the greetings, the food is placed on the table and the eating and 
drinking begins once again. The drinks consists of airak and arkhy. Airak is 
fermented mare's milk - the traditional Mongol drink* Arkhy (milk vodka) is 
made from fermented cow milk, and is very potent The most favorable drink 
during this holiday is Mongol milk tea. The woman who is head of the house 
(where the oldest family member lives) continually cooks, and serves, cleans 
all day long. Her children help her with all of the work* 

At this point, guests begin to arrive and continue to all day long. The 
greetings continue as well as the gift-giving. The conversation/greetings with 
the guests is a little different. Usually, questions are asked about the livestock, 
how they survived through the winter, if they are healthy, etc. 

During this period it is expected that all family members visit one another. 
The greetings should be finished within 15 days; then, Tsagaan Sar has ended. 

Corrie Martin,PCV; S. Nadia. 
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I 
I 
B 

I 

HH33C3H XYH 6YX3H HOXOp ChIH:, m 

YypjiacaH xyh 6yx3h /jaftcaH 6nm. | 

i 



PROVERB 



Not everyone who smiles is a friend; 
Not everyone who gets angry is an enemy 
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TOPIC TWO 
CLASSROOM ORIENTATION 



liMV 
















J«L 




A 


1, 

11 wkii 


m 


Hn^H^^^^^^BS^i * HKyV ^t^* K^^h Jty^B Br 


Ik* 


i 


2^:^18 





COMPETENCIES 

• To ask for information (What's this/that?). 
To identify (This/that is...). 

• To follow the instructions. 

• To ask, grant, refuse penr;ssion. 

• To clarify the meaning of Mongolian words and to ask for the 
Mongolian (English) equivalent of English (Mongolian) words. 
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To ask for help. 

To make and acknowledge requests. 
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• To request others to do something (to speak slowly, loudly and to fl 

repeat) ■ 

i 
i 
i 
i 
i 

i 
i 
i 
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CULTURE NOTE 

Public Education in Mongolia 



In the early 1920s few people, other than priests, knew how to read and 
write. Slowly the literacy rate has grown to over 90 percent of the Mongol 
popuh tion. 

The public education system today consists of preschool childcare, 
elementary, secondary, vocational, and specialized secondary and higher 
education. 

Pre-school education did not exist in pre-revolutionary Mongolia (up until 
1921). The first kindergarten - for thirty children - was opened in Ulaanbaatar 
in 1930. At present, 25 percent of all pre-school age children attend 
kindergartens which are open 8, 10, 12 and 24 hours. A child is admitted to 
kindergarten at the age of 3 and stays there until it is 6. Parents pay only a small 
proportion of the expenses, the rest being paid by the State. 

In 1925 a decision was made to make education compulsory for all children 
of school age. The objects and tasks of training and education of pupils at 
general education schools in the present stage are as follows: 

• Elementary school (1-6 grades) is designed to lay the foundations of the 
all-round development of children, so that they learn to read, write and 
calculate; 

• Secondary school (6-10 grades) aims to give pupils a much more 
systematic knowledge and scientific outlook, to acquaint them with basic 
modern production, and to emphasize the skills and habits of 
independent work; creates the grounding for deepening knowledge in 
different subjects and choosing a profession 

• Nine-year school gives pupils soundly based knowledge for acquiring 
secondary and vocational education; 



VOCATIONAL TRAINING 

In the early years of vocational training, workers in the newly-developing 
industry had to be trained without disruption of work through short-term 
courses which were organi2ed at industrial enterprises. As industrialization 
progressed, qualified workers were trained at evening and on-the-job training 
courses. 

The first industrial vocational school wps set up in 1938. It later developed 
into an industrial technical school. In the 1940s, the training of skilled workers 
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I 



began in specialized educational establishments both in Mongolia and abroad, I 

particularly in the Soviet Union. ■ 

A broad network of vocational schools was set up in the 1950s and 1960s ■ 

with the rapid development of industry, construction, transportation and | 
communication, and the transformation of agriculture. Agricultural 

vocational schools were founded to service the growing number of state farms « 

and to further the mechanization of agriculture. I 

Now, the system of vocational education consists of a three-year program 
for those who have undergone seven years of general schooling, a two-year 
program for eighth grade students, a one-year program for those with complete 
secondary education, and six-month evening courses for young workers. There 
is also a vocational-technical faculty at the Board of Agriculture. 

Apart from practical training hours and special subjects, the curriculum of 
vocational schools includes the study of general production technology, 
technical mechanics, electronics, social science, physical training and aesthetics. 

The country has over six hundred general secondary schools; 43 vocational 
schools, 28 specialized secondary schools and nine higher educational 

establishments which train specialists in 90 areas. Every year, 4,500 people I 

receive a higher education. Mongol students also receive their schooling in * 

educational establishments in the former Soviet Union and other countries. 



In 1987, it was decided that education should begin at the age of seven and 
should continue for eleven years. At present time it is in the process of 
changing. The majority of the class-time is mainly allotted to natural sciences 
and humanities. 

Acceptance to establishments of higher education is on a competitive basis. 
Students of vocational and specialized secondary schools, as well as students at 
higher educational establishments, receive student grants. In 1988, 16 percent 
of the state budgetary expenditure went into public education. 

Resource: 

Information Mongolia: A Comprehensive Reference Source of the People's Republic of Mongolia- 
Oxford: Pergamon Press, 1990. 
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COMPETENCY 
11-1 

TO ASK FOR INFORMATION (what's this/that?) 
TO IDENTIFY (this/that is...) 

In the classroom 







j33BT3p. 


Tap 




Hom. 




loy B3? 


Y33r. 


3H3 




Xaajira. 

UlHpaa. 

UOHX. 






Barm. 


3H3 




OioyTaH. 




X3H 03? 


>KOH. 


Tap 




flop*. 

AMepHK xm 

MOHrOJI XYH. 






ZlYY. 



VOCABULARY 



notebook 

book 

pen 

door 

table 

window 

student 

young brother 

English 



IUHH3 Yf 



A3BT3P 

HOM 

Y33r 

xaa^ra 

IHHP33 

qoHx 

oioyiaH 

AYY 

Ahtvih 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• The question word 6a is used after words ending with 
consonants m, h, b. 

Example: 3hs xsh 63? 

• The question word B3 is used after all other consonants and 
vowels. 

Example: Tsp ioy B3? 



Note for teachers: 



£33px acyyjiTaH/j nan rami Yr33p xapHyjiac 6ojioxur 
TaftjiCaprnxaac raflHa flSJirapaHnrft xapwyjiax 6ojiOM*cTOftr 



Y3YYJTH3. 
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COMPETENCY 
II-2 

TO FOLLOW INSTRUCTIONS 



In the classroom 




Barui: 


>Koh,6oc 


>KOH: 


3a. 


Barin: 


>Koh, cohc "CaHflajf. Hh 3H3 YrHftr 6hm. Ta 




Hap xap. 3gb yy? 


OioyraH: 


Bypyy. 


Barm: 


)Koh, cohc "CaHflajf. Bhh. 3eB yy? 


OioyraH: 


OflOO 30B., 


Barm: 


CaftH 6aftHa. Cyy. Oaoo, Ta Hap 3H3 Yraftr 




yHin 


OioyTaH: 


K)y T3H3? 


iBarm: 


3H3 Yraftr yHin. 



VOCABULARY 



UIHH3 Yf 



chair 

word 

correct, right 

wrong 

now 

to look at 

to write 

to read 

to listen 



caH,qaji 
Yr 

36B 

6ypyy 

OflOO 

xap- 
6hw- 
yHin- 
cohc- 
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to stand up 
to sit down 



6oc 

cyy- 



GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

All Mongolian verbs in this book are presented by their roots for 
example: 6mm-, yHin-, cohc-, xap- Verb roots indicate an 
imperative form and used for giving instructions. 

Example: )Koh 6oc. 

John, stand up. 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



UIHH3 Yr 



to close 
to give 
to open 
to take 



xaa- 

er- 

H33- 

as- 



£o ACTIVITY &> 



Give an instruction and make the other one to follow it properly. 
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COMPETENCY 
IM 

TO ASK/GRANT/REFUSE PERMISSION 
In the classroom 





5D DIALOGUE Q* 


OioyTaH: 


Opac Cojiox yy? /Opox yy?/ 


Barui: 


Op op. 
BojioxrYtt. 


OioyTaH: 


Barm aa! Bh rapM 6ojiox yy? 


Barin; 


Tap rap. 
BoJioxrYft. 


OioyTaH: 


Bh hb>k Cojiox yy? 


Bann: 


BojioxrYft. 


OwyTaH: 


Bh 3H3 HOMwr aBM 6ojiox yy? 


Bann: 


Ab as. 
BojioxrYft. 



VOCABULARY 



IIIHH3 Yf 



to come in 


op- 


become, may 


6oji- 


to get out 


rap- 


to go 


HB- 


to take, to buy 


aB- 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

The verbal suffixes -* and -q are used to put together two verbs. 
Example: aB*i 6ojiox yy? cyy* 6ojiox yy? 

aEM Hp rap*i hb 

An imperative form of a verb is repeated to express permission of 
something. 

Example: Bh rapw 6ojiox yy? 

Tap rap. 
Bojioxrrft is an equivalent of English MAY NOT or CAN NOT 
and used for refusing permission. 

In Mongolian there are different ways to demonstrate politeness 
when using the imperative form. Unlike English there is no one 
word such as "please". Instead, intonation and repetition are 
more commonly used. 

Examples of intonation: 

Ta cyy. 

Ta ymn. 
Note! Intonation is a very important element in this situation as 
well as in all situations stressing politeness. 
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COMPETENCY 
II-4 

TO CLARIFY THE MEANING OF MONGOLIAN WORDS; 
TQ ASK FOR THE MONGOLIAN (English) EQUIVALENT 

In the classroom 









® DIALOGUE 3 






PCV 1: 


Bann 


aa! Haam 


Up. 






Teacher: 


3a. OflooxoH. 








PCV 1: 


YYHHflr amviHap (MOHnxnoop) icy r3/j3r B3? 




vo 


CABULARY 




IHHH3 TT 




here 






Haam 


to come 






Hp- 


now, soon 






oaooxoh 


in English 






aHrjiHap 


in Mongol 






MOHTOJIOOp 


to say 






T3- 


this 








YYHHttr 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

The suffix -aar.-wr.-flor.-fler indicates the Simple Present 
Tense with the meaning of repeated, regular actions. 

There are two ways to say "Do you speak English?" or "Do you 
speak English language?" 

Examples: 

Ta amviiiap npbaar yy? 

You English in speak question word 

Bh aHrviHap Kpbflar. 

I English in speak 

Ta aHrviH x3/oap apbflar yy? 

You English language in speak question word 

YrYft, 6h aHrviH xsjiaap flpbaamrft. 

No I English language in speak not 



i 

D 
1 
1 
I 
I 
I 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



UIHH3 Yf 



French 

German 

Spanish 



*paHU 

TepMaH 

HcnaHH 



>& ACTIVITY & 



Please use the following words and make your own sentences: 
<J>pamj xaji, xflTaa , HTajm X3ji, HcnaHH , opoc \3j\ t apa6 xa;!, 
opoc, apa6, (J>paHU, XHTaa, htcltth, HcnaHH 
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COMPETENCY 
II-5 

TO ASK FOR HELP 



In the classroom 




® 



DIALOGUE 



3 



PCV: 


Barm aa, 6h oft.nroxrYft 6aftHa. Ta Haflaa 




Tycjiaxrrft my? 


T: 


Tarbe, T3n»e. (Baft* 6att. Bh 3aBrYft 6aftHa.) 


PCV: 


3H3 3©B YY? 


T: 


Bypyy. 



VOCABULARY 



IUHH3 yr 



tome 

to help 

don't understand 

OK 

to be 

to be busy 

to be free 



Haaaa 

Tyca^- 

oflJiroxrYfl 6aft 

T3rbe 

6afi- 

3aBrYfl 6aft- 

3aBTatt 6att- 



Note for teachers: 

-xnrft 6afltHa r3C3H CYTqHftr aumrjia* eMHe Y3C3H Yftji 

YrYYJ33P erYYJl63P 3QXHQJirO. 



Tone TWO 
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COMPETENCY 
II-6 

TO MAKE AND ACKNOWLEDGE REQUESTS 

In the classroom * In the community 





!© DIALOGUE & 




PCV-1: 


Sarin aa, 6h rapMaap 6aftHa? 




T: 


T3r, T3r. 




PCV-2: 


Barm aa, 6h $raMaap CaftHa? 




T: 


YrYft, 




PCV-2: 


3a, 3a 





VOCABULARY 



UIHH3 YF 



to go out 



rap 



GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



5h rapMaap OaflHa means 

I would like to get out, 
Bh 3axHa 6hmm33P QafltHa means 

I would like to write a letter. 
Bh YYHHftr XYHfl erMeep SaftHa means 

I would like to give this to someone. 

Also this ending can be used as a way to express your wishes or 
dreams and fantasies. 

Bh Garni 6oiiMOop CaftHa. 

I wish to become a teacher. 
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<& ACTIVITY £d 



I 

I 

■ 

■ Please, translate the sentence "I would like to go to America" using the 

I folio wing vocabulary and one of the endings: M&ap, -Maap, 

-Moop, -Meep. 

i 
i 
i 
i 

i 
i 
i 

i 

i 
i 
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COMPETENCY 
II-7 




TO REQUEST OTHERS TO DO SOMETHING 
(to repeat, to speak slowly, louder, etc..) 

In the classroom * Any social situation 



® 



DIALOGUE 



a 



PCV: Barm aa! £axHa/j xsn H33. 

T: O/jooxoh. Mh aacaH 6a? 

PCV: Bh oftjiroxrYft 6aftHa. 



VOCABULARY 



UIHH3 YT 



to repeat 
slowly 
loudly 
to say 



flaxwaA X3J1 

y^aaH 

^Hra 

X3J1- 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• There are two short ways of responding negatively to questions: 

1. When asking a question referring to an action or a verb the reply 
is Yrrft. In addition, questions referring to an emotional state or 
physical condition, yrrft is also used. 

Example: Ta 3H3 HOMwr ymncaH yy? -YrYK 

Ta HflapM 6aftHa yy? -YrYfl. 

2. When asking a question referring to nouns, the reply is Choi. 

Example: 3h3 TaHbi Y33r moh yy? -Bhih. 

• Present and Future negation can be made by adding negative 
suffix -rrft to the infinive form of verbs. 

Example: Bw oft;iroxrYft CattHa. 



A ACTIVITY A 



Please, give short negative answers to the following questions: 

Ta ejicex 6aftHa yy? 

3H3 TaHbi Y33r YY? 

CyBfl 6aap;ia>K CaftHa yy? 

3h3 TaHU 6arm moh yy? 

Ta 3aBTaft ioy? 

Ta cyyMaap Caftna yy? 

3H3 MHHHtt HOM MOH YY? 

Ta oftjiro* CattHa yy? 



TOPIC TWO 
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PROVERB 

AftBaJi 6yy xHft! 
Xh«b3^ 6yy aft! 

If you're afraid, don't do it; 
If you do it, don't be afraid! 
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TOPIC THREE 
FAMILY AND AGE 








COMPETENCIES 

To ask/answer about one's family members. 

To ask/answer about one's age. 

To ask/answer about one's birthdate. 

To ask/answer about marital status. 

To ask/answer about place of origin and date of arrival of PCV's, 
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• To ask/answer about place of origin of Mongols. 

• To ask/ answer about one's house. 

• To identify daily routines. 
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CULTURE NOTE 

Weddings in Mongolia 



Based upon personal observation, weddings in Mongolia are major family 
events. I have only been to three weddings, but those three were highly 
similar, and thus, I assume, fairly representative. Rather than attempt an 
historically-based, academic discussion of marriage ceremonies in Mongolia, 111 
briefly sketch my own experiences, observations, and inferences. 

From what I gather, Mongols do not practice long "engagements." That is, 
weddings are preceded by several months of notification at most 

Virtually all weddings take place at the Hurmiin Ordon - the Wedding 
Palace. In Ulaanbaatar, the Wedding Palace is located near the Children's 
Palace and Park. Apparently most cities have such a Palace; I saw one in 
Darkhan which was a small-scale replica of the Wedding Palace in Ulaanbaatar. 
During the summer months, weddings seemed to take place non-stop; winter 
has seen a slower pace of nuptial occurrences. I've also been told that the Year 
of the Monkey (1992) is an undesirable year in which to many unless a Lama 
gives his blessing. 

On the wedding day, the immediate family, some extended family, and very 
close friends gather for the ceremony in the Wedding Palace. Before the recent 
political changes, most couples wore European-style wedding clothes. Now, 
both bride and groom are likely to wear dels, Prior to the ceremony, the parents 
buy the bride and groom their official wedding rings (one official style for the 
bride, one official style for the groom; different sizes are available, however) in 
a room filled with other official wedding items, such as wedding arkhu 

In Ulaanbaatar, the ceremony takes place on the second floor of the palace. 
After the preceding wedding party descends the stairs (about every 25-30 
minutes) the next wedding party ascends the stairs and enters the official 
wedding room. Here the guests stand in a square around the room and the 
official papers are signed and received during the course of a short ceremony 
complete with taped music. A woman (I've never seen a man do this) 
orchestrates and officiates the entire ceremony from a table in the front of the 
room. 

Following the ceremony, the party moves to an adjacent room where the 
bride and groom are congratulated and arkhi is drunk by all. At this time the 
father of the bride and groom present the couple with a hadag - a piece of blue 
silk which symbolizes good wishes from the giver. The party then moves back 
to the stairs, and after pictures are taken, the party descends the stairs and 
boards vehicles to the reception. 
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The reception usually takes place at the groom's parents' apartment or ger. I 

On the way to the reception, the wedding party and guests normally stop at 
Sukhebaatar Square to take pictures and lay flowers at the statue of 

Sukhebaatar. Wedding receptions can last several days, but the first day is a 

reserved for close family and friends. I've been in two apartments and one ger ™ 

for wedding receptions, but they were all basically the same. In one room, all 
furniture is removed and a "U"-shaped table with chairs lines the room. At the I 

bottom of the "U" the bride and groom and their parents sit. The remainder of ™ 

the guests fill the chairs, in order of age and importance. 

Absolutely amazing amounts of food and drink line the tables, with a Uuts 
(hind-quarters of a lamb, including the tail; this is also seen during Tsagaan Sar) 
and a decorated Uulboov (layered pastries with cheese and candy piled inside; _ 

the pastries are layered in odd numbers for celebrations and even numbers for B 

funerals and other mournful events) set in front of the bride and groom. 
Everyone eats soups and salads and meat, and drinks suutay tsai (milk tea), _ 

airag (fermented mare's milk - in season), shemeen arkhi (distilled cow's milk I 

- also in season), and arkhi (Mongol vodka). Needless to say, one's eating and 
drinking capabilities can be severely challenged at a Mongol wedding. Toasts m 

and songs are offered to the bride and groom by every guest; one by one, down I 

the "U", guests present their gifts (gifts of one hundred tugrig are acceptable), 
sing a song, and offer a toast to the newly married couple. (Have a song ready - 
efforts to avoid singing are fairly futile). After two or three hours, guests begin I 

to leave, but the celebrations continue on a sporadic basis for several days. ■ 

I've been told that traditional Mongol weddings in the countryside vary g 

greatly from their urbanized counterparts, but I've never been to a countryside B 
wedding. Although some of the formalities may be different in the 

countryside, I am sure the close familial ties, the excitement, and the happiness g 

are similarly evident at any Mongol wedding, anywhere. I have received the I 
impression that an invitation to a Mongol wedding is a fairly high honor, and 

certainly not something to be missed. — 

Richard Gove, PCV/M-1 | 
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COMPETENCY 

m-i 
TO ASK AND ANSWER ABOUT ONE'S FAMILY MEMBERS 

In a host family 



» 



DIALOGUE 



3 



BaT: 3H3 X3H 63? 

>Koh: 3H3 mhhhK aaB. 

BaT: TaHW aaBbir X3H r3/j3r B3? 

)Koh: MhhhA aaabir )Kop)K r3fl3r. 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



HIHH3 Yr 



father 

mother 

grandfather 

grandmother 

older brother (sister) 

younger brother (sister) 

the oldest son (daughter) 

the youngest son (daughter) 

wife 

husband 



aaB 

33XC 
3M33 

esee 
ax (srq) 

flYY 

xaMrHftH tom xyy(oxhh) 
OTrOH xyy(oxhh) 
3XH3P 

Hexep 
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COMPETENCY 
LTI-2 

TO ASK AND ANSWER ABOUT ONE'S AGE 

Any social situation 



® 



DIALOGUE 



a 





BaT: 


TaX3fl3H HaCTaft B3? 






>KOH: 


Bh 23 Hacratt. 






BaT: 


TaHW aaa X3fl3H HacTaft sa? 






)KOH: 


MhhhA aae 62 Haeraft 




SUPPLEMENTARY 

VOCABULARY UIHH3 YF 




ten (11) 


apaB (apBaH Har) 


twenty (22) 


xopb (xopHH xoep) 


thir 


ty(33) 


ryM (ryMHH rypaB) 
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1 

1 


GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 




• The word Hac 
in a sentence 


could be translated as "year". See how it is used 


1 
1 
1 


Example: 


Bh 

I 

lam 


23 Hacrrafl. 
23 year have 
23 years old. 




forty (44) 






aeu (Ae^HH aepeB) 




fifty (55) 






TSBb (TaBHH TaB) 


I 


sixty (66) 
seventy (77) 






xap (xapaH 3ypraa) 
aaji (aaiiaH aojioo) 


1 


eighty (88) 






Han (HaHH HaftM) 


1 
1 

1 


ninety (99) 






ep (ep3H ec) 


one hundred (111) 




3yy OyyH apsaH H3r) 








£» 


ACTIVITY &> 




Fill up in the blanks: 








1 
1 


TaHbi 






X3H3H HaCTaft B3? 




MHHHft 






HacTaft. 














1 










1 










1 










1 










I 
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COMPETENCY 

ra-3 

TO ASK/ANSWER ABOUT ONE'S BIRTH DATE 

At the host family 



® 



DIALOGUE 



3 



BaT: 

>KOH; 

BaT: 

>KOH: 



Mh X3/J3H oH,a TepceH 6a? 
1970 oHfl. 

X3333 

Bh 10 capfaiH 17 h/i TepceH 



VOCABULARY 



IIIHH3 Yr 



to be born 

year 

month 

1970 

thousand 

hundred 



Tep- 

OH, )KHJI 

cap 

NWHra eceH syyH aajiaH 

MHHra 

3yyH 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• In Mongolian there are two words used in specific situations for 
the English word "year". 

• Oh is used when identifying any specific date or time. 

Example: jaT 1955 ona TepceH. 

• 5Kh;i is used to identify a number of years 

Example: >Koh Y;iaaH6aaTapT xoep hchji aMbflapHa. 
BaTaa Cyna xo£p apBaH aepBeH xchjihAh 

8MH8 T3PJI3C3H. 



A ACTIVITY >& 



>KOH:TaHbI 



X343H oHfl TepceH 63? 



BaT:MHHHft. 

TepceH. 



_M*Hra ecen 3yyH 



pun 



#> ACTIVITY A 



Fill in the blank with the following Mongol words for "year": oh, 

XHJI, HaC : 



My daughter is one year old. 
MHHHft oxhh 1 



He was bom in 1965, 



T3p 1965 



TepceH 



I will stay in Ulaanbaatar for two years. 

Bh yjiaaHfiaarapT 2 aMb/iapHa. 

Sandy is 35. 

C3HflH 35 
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COMPETENCY 
UI4 

TO ASK/ANSWER ABOUT MARITAL STATUS 
Any social situation 



•e 



DIALOGUE 



a 





BaT: TaHafl aaB 33* xoep X3333 r3pji3C3H 63? 






)KOH: T3p XOep 1961 OHfl T3PJ13C3H. 






BaT: 3H3 X3H 63? 






jKOH: 3H3 MHHHft aX. 






BaT: TaHbl aX 3XH3pT3ft loy? 






)KoH: YrYft. 3xH3pryft. 




VOCABULARY IIIHH3 Yr 


to marry r3pji3- 


not married, single 3XH3pryH, Hexepryft 


married 3XH3pT3fl, HexepTsft 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• In Mongol language there is no specific word for widower. 
Instead the phrase ra*m 6ne is used. This phrase is similar to 
the phrase rap 6y;irYft. Both meaning "single." 

• The suffix -T3ft, -Tafl, -Toft is identical to the English verb "to 
have" and it is added to the root of nouns. 

Example: 

BH 2 XYYX3flT3ft. 

I 2 children have 

I have two children. 



1 
1 


SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 


IHHH3 Yr 


divorced 


cajrcaH 


widow 


63JI3BC3H 3XH3p 


1 


when 


X3333 


single 


ranu 6ne 


1 






1 






I 






I 






I 






1 






1 






1 
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COMPETENCY 
DI-5 

TO ASK/ANSWER ABOUT PLACE OF ORIGIN 
AND DATE OF ARRIVAL OF PCVS 





I 
I 





Any social situation 


m 






8 






!© DIALOGUE S 


1 




BaT: 


Ta xaaHaac HpcsH 63? 




>KOH: 


Bh AMepHKaac npcsH. 


1 




BaT: 

>KOH: 


MH AMepHKHftH aJIb MpKaaC HpC3H 63? 

BamHHrroHOOc Hpc3H. 


e 




BaT: 


Ta MOHrOJIfl X3333 HpC3H 63? 


i 




>KOH: 


Bh 7capwH 2-h;j Hpc3H. 


i 








VOCABULARY UIHH3 Yr 


tin. 


where 


xaaHa 


1 


which 


aiib 


I 


state 


My* 


toe 


ome 


up- 


I 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



Mongol language belongs to the agglutinative group of 
languages. All words, including nouns, verbs and adjectives have 
endings added to them if more information is needed to be added. 
For example, noun and verb base words have endings placed on 
them signifying prepositions, noun cases and verb tenses. 

An example of a prepositional ending: 

5h AMepHKaac Hpc3H. I came f ro m America. 



A ACTIVITY i& 



Make a small dialogue using the following vocabulary: 

Germany TepMEH 

France <t>pamj 

Spain HcnaHH 

Italy HTajiH 

China X*Tafl 

England AHniH 

Examples: 

1. Ta xaaHaac HpcaH 63? 

Bh AMepHKaac HpcsH. 5h aMepHK xyh. 

2. JlyH xaaHaac HpcaH 63? 

JlyH OpaHuaac Hpc3H. JlyH <t>paHU xyh. 
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CULTURE NOTE 

The 12- Year Calendar 
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The Mongol 12-year calendar has been in use since ancient times. Each of 
the 12 years distinguish themselves from one another through their own 
names; all years are named and now symbolized through the following 12 
animals: mouse, cow, tiger, rabbit, dragon, snake, horse, sheep, monkey, cock, 
dog and the pig. 

Traditionally, each year has unique characteristics that are similar to its ■ 

name. For example, the year of the monkey will take on the monkey's * 

personality traits: hyper, rambunctious. The result: a very long, difficult harsh 
year. 

At one point in time many Mongols wondered where and how this 
calendar was derived. As a result, a tale was created. The following is a short 
version of the tale. 

Once upon a time during the ancient Hoonoo times, God decided to create a 
"pattern of time." One day he made an announcement to the people: "I am 
creating a 12-year calendar; however, I need 12 different names to 
distinguish each year. I've decided that tomorrow afternoon - the first 12 
things that appear before me will receive one of the names, until I have 
named all 12/' So, the following day animals appeared before him. The first 
11 were the monkey, cow, tiger, rabbit, dragon, snake, horse, sheep, cock, dog 
and pig. However, the twelfth animal that appeared were 2: the camel and 
the mouse. God did not know which to choose. Both would be good 
representatives because he created both. The camel is proud, big, and self- 
confident and the mouse is the opposite: quiet, shy and modest. God 
decided to have a contest for the twelfth year because both were equal to 
him. The following day the mouse and camel were to watch for the sun to 
rise. The first to see it rise would go back immediately to God and tell him. 
The camel, being proud, propped himself on a hill facing the east where the 
sun always rises. He was confident that he would see the sun rise first 
because he thought of himself as very intelligent. The little mouse, sitting 
on the camel's hump, faced the west, the opposite direction. Finally, when 
the sun began to rise the mouse first saw its reflection on the mountains it 
was staring at. Thus, the mouse had won the contest. 

Although the camel is not one of the 12 years of the calendar, it is indeed 
still a part of it. On many written calendars, the camel is often showing. The 
camel is considered a very important part of Mongol society and its relationship 
with the calendar is that, in some way, the camel represents all 12 years, or 12 
animals. The representation is as follows: 



5^3 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

I 

1 
I 
t 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



PEACE CORPS MONGOLIA • MONGOL LANGUAGE 300K 



Camel's characteristic 



Other animal 



ears mouse 

stomach cow 

hooves tiger 

nose rabbit 

body dragon 

eyes snake 

mane horse 

hair sheep 

humps monkey 

head/hair cock 

hind legs dog 

tail pig 

The 12-year calendar is used in many Asian countries. Just as each country 
likes to believe they created it, Mongolia is no different However, what's most 
important is the strong belief in it that the majority of Mongols continue to 
hold. 



Conie Martin, PCV/M-1 
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COMPETENCY 

ni-6 
TO ASKZANSWER ABOUT PLACE OF ORIGIN OF MONGOLS 

Any social situation 



» 



DIALOGUE 



3 



>Koh: Ta yjiaaH6aaTapT TepceH yy? 

BaT: Th«m. XapHH MaHaft 3XH3p ByjtraHbix. 

)KOH: TaHaH 3XH3p XOTOfl X3333 HpC3H 63? 

BaT: 1965 OHfl. 

)Koh; TaHaftx xotoa xaaHa 6attflar B3? 

BaT: MaHaflx aepeBflYrap xo poojiojia Caftjar. 



VOCABULARY 



UIHH3 YF 



yes 


THftM 


but 


xapHH 


our 


MaHafl 


our place,family 


MaHaflx 


microdistrict 


xopocxnoji 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

• The suffix-x which is added to genetive form of nouns and 
pronouns can be used in two ways. 

1. To express possession of something . It is used in a short 
answers,mostly. 

Example: 3H3 xshhR Y33r B3? 

MhhhRx. 

2. To indicate the meaning of someone's family or place. 
Examples: TaHaflx xaaHa Caflaar B3? 

Where does your family stay? 

MaHattx aepeB/wraap xopoojioji/j 6aft/*ai\ 
Our family stay at the 4th microdistrict. 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 


IIIHH3 YT 


district 


AYYpsr 


rural unit 


cyM 


apartment 


6aftp 


stairwell 


opu 


floor 


AaBxap 


apartment number 


HOMep 
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A ACTIVITY &> 1 1 

I 



Answer the following questions: 

Hh HMap yjic, ajib My*, flMap xotooc Hpc3H 63? 

4h 0^00 *Map flYYpar, X3flflyr33p xopoojioji, X3flflYr33p CaftpaHA A 

aMb^apu 6aftHa? m 

TaHaftx x3fl^Yr33p opu,. X3^3H aasxap, xs^sh HOMepT 6attaar bs? ■ 

4h ajib aflMar, HMap cyMaHfl hbhc a>KHJiJiaMaap CaflHa? 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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COMPErENCY 

m-7 

TO ASK/ANSWER INFORMATION QUESTIONS 
ABOUT ONE'S HOUSE 





At the host family 




rajibiH epee, CaHHbi epee, acopjioH, tom 
epee. yHTJiarwH epee, KopAoop, 6o;ikook 



Note for teachers: 

£l33px YrcHftr TaHHyji*, eMHe Y3C3H erYYjiCapHftH 3arBapur 
aumnnaH acyy^T TaBHyji* xapHy;iyyjiax, rap opoH epee 
TacajtraaHM Tajiaap HPHyjiax. 
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VOCABUIARY 



IIIHH3 Yr 



room 


epee 


living room 


30MHU epee 


children's room 


xYYxaYYflHfiH epee 


bedroom 


yHTJiaruH epee 


kitchen 


rail TorooHbi epee, rajibiH 




epee 


toilet 


xopjioH. 0He 3acax ra3ap 


bathroom 


yraa^rwH epee 


corridor 


Kop^oop 


SUPPLEMENTARY 




VOCABULARY 


UIHH3 YT 



chimney 

covering of a ger 

cup 

door 

fire 

fireplace 

frame on top of a ger 

I need to go to the bathroom. 

jug, teapot 
kettle 



AHAaH 
T3PH8H 6YP33C 

anra 

xaaiira 

Tyjira 

TOOKO 

Bh One 3acMaap CaftHa. Bh 
rapMaap CaftHa 

flOMCo 

nanx 



large saucepan 


Toroo 


pillar, column 


Carana 


smoke hole cover of a ger 


epx 


stove, oven 


3yyx 
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the lower edge of a ger wall 
the section of a wall in a ger 
thermos 

the Mongol nomadic tent, 
a house or dwelling place 
hearth, a ger and its equipment 
handed down from father to son 
the rear part of a ger opposite 
the entrance; the position of honor 
poles of the ger which make up 
the roof 



r3pHftH xaaa 
r3pHftH xaHa 
xajiyyH caa 

MOHroji rap 

raji rojioMT 

XOftMOp 

yHb 
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COMPETENCY 
LU-8 

TO IDENTIFY DAILY ROUTINES 

In the community * A- the host family 




» 



DIALOGUE 







>KOH: 


Ta erjiee xa/^H uanr Cocflor B3? 


BaT: 


Bh aojiooh Ljarr Socflor. flojioo xaracT 
ervieeHHft uaft yyaar. 


JKOH: 


TaHaft XH^33J! X3/J3H IjarT 3X3JI£3r B3? 


BaT: 


MaHaft XHM33J1 9 uarr 3X3jifl3r. Opoft 6 uarr 
Tap^ar. 


5KOH: 


x in e/jep xoojtoo x3fl3H qanr H/m3r B3? 


BaT: 


Hsr uarT. 


CyBfl: 


Mh opoft ioy xHftflar B3? 


)KOH: 


3yparT Y3fl3r, cohhh yHinaar. 



i 


VOCABULARY 


UIHH3 Yr 




to get up 


6oc- 




at seven thirty 


AOjioo xarac 




i 


morning 


ennee 






breakfast 


er^eeHHft uaft 




i 


to begin 


3X3JI- 




i 


to finish 


Tap- 




noon 


eaep 




i 
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lunch 

evening 

TV 

to watch" 

newspaper 



eapHttH xooji (Y/iHftH uaft) 

opoft 

3yparr 

Y3- 

COHHH 



GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

The Mongolian word ijar is used as an equivalent of English 
words: o'clock and hour. When it is used in the sense of definite 
time suffix -a, or -t is added to the word uar. 

Example: Bh ao^ooh uarr Cocaor. 
I get up at seven o'clock. 

The same rule is applied for the words flOJtoo xoHor, cap. 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



IIIHH3 Yr 



dinner 

during the last month 

early 

in the next month 

late 

this week 

to sleep 



opofltH XOOJI 
eHrepcsH capa 

3PT 

Hpax capA 

opoft 

3H3 flOJIOO xoHorr 

yHt- 
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I 

I 1 &> ACTIVITY A 



■ Answer the following question: 

1. Mh X3333 Hpc3H 63? (last month) 

2. Ta xaflaH uan yHTflar bs? 



(at seven o'clock) 

3. MH T3P33C33 3aXHa X3333 aBCaH 63? 

(this week) 



i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 

I 
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Translate: 

1. Bh HaftMaH uarr 6ocaor. 

2. MHHMft Hafl3 Hp3X flOJIOO XOHOrT AMepHK 5IBHa. 

3. Bha eHrepceH capa Moarojifl Hpc3H. 
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PROVERB 

TaHU moa raji CojiflorrYft 
TaHU xyh aftji GojiflorrYft. 

One log is not a fire; 
One man is not a family. 
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TOPIC FOUR 

EMPLOYMENT, BASIC 

INFORMATION ABOUT 

MONGOLIA 





COMPETENCIES 

To identify past employment. To ask about other's job. 
To identify present employment. To ask about other's job. 
To ask about one's future employment. 
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I 
• 

General Information about Mongolia H 



CULTURE NOTE 



Mongolia lies in central Asia, with Russia to the north and China to the £ 

south. Mongolia is also referred to as "Outer Mongolia." This is the name the 
Chinese Qing dynasty historically applied to the area in order to distinguish it m 

from Inner Mongolia, an autonomous region in northern China and Buryat B 

Mongolia in Russia. Mongolia occupies an area of about 1,566 million square 
kilometers. 



Mongolia is divided into 18 aimags, or regions, and three large cities: the 
capital, Ulaanbaatar, and Darkhan and Erdenet The aimags are subdivided into 
298 sumons (districts). 
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The population of Mongolia is a little over 2 million, with a population 
density of 1.29 inhabitants per square kilometer. One-fourth of the population 
lives in the capital city, Ulaanbaatar. The birth rate is estimated at 2.6% and 
about one-half of the 2 million people are under the age of 20. The death rate is 
below the world average. The life expectancy rate for men is 64.6 years and 66.5 
years for women. Mongolia's rural population is 43% of its total population. 
Life in sparsely populated Mongolia is becoming more urbanized and 
sedentary, although in the countryside, nomadic life still predominates. 

Mongolia is a land of many natural contrasts: Wild forests, alpine I 

meadows, Southern Gobi semi-deserts, vast plains and snow-covered * 

mountains. Mountains cover over 40 percent of Mongolia's land. There are 
basically two different areas of Mongolia that can be distinguished. These areas I 

have their own unique climates. The northern section is similar to the East ■ 

Siberian natural scenery, while the southern section, which makes up two- 
thirds of the country's area, belongs to the arid desert and semi-desert Central 
Asian regions. 

In southeastern Mongolia, the Gobi desert supports almost no vegetation ^ 

and is sparsely populated. North and west of the Gobi, the landscape changes ■ 

gradually to rugged mountains rising to elevations of more than 3,962 meters * 

(13,000 feet) above sea level. The highest peak in Mongolia is Nayramdal Uul 
(4,373m-14,350 feet) This site is located in the west of the country. Many salt ■ 

lakes and prairies are found throughout the country. Water is more abundant * 

in the habitable north, although the rivers in this area are rough and 
uncontrolled. 



i 



i 



The country's longest rivers are the Selenge, the Orkhon, the Tuul, the 
Khovd, the Kherlen and the Khalkhin Gol. There are quite a few lakes in the _ 

Gobi, most of them small closed fresh and salt water bodies. The only ■ 

navigable lake is Khuvsgul. 



i 
i 
i 
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Mongolia is known for its sharply defined seasons, small amounts of 
precipitation, great diurnal temperature changes, long, cold winters (October to 
April) , short summers, and some of the highest recorded barometric pressures 
in the world. Also, Mongolia has the world's southernmost permafrost belt on 
plain terrain. (47 degrees north of the equator) and the world's most northern 
desert zone (505 degrees north of the equator). 

The climate is predominately cold and dry. Snow usually stays on the 
ground from October through April, although it seldom totals more than a few 
inches at a time. The summers are cool and pleasant. The mean monthly 
temperature in Ulaanbaatar ranges from -27* C (-17* F) in January to 18* C 
(64° F) in July, with recorded extremes of -48* C (-54* F) and 39* C (102* F). 
Precipitation averages 25.4 centimeters (10 inches) annually in Ulaanbaatar. 

The average altitude of Mongolia is 1580 meters above sea level. 
Ulaanbaatar's altitude is 1351 meters (4500) which is about the same altitude as 
Denver, Colorado. Major changes of air pressure occur in the spring. This 
oftentimes causes shortness of breath, low energy levels and fatigue. 

Spring begins toward the end of April, when the ice begins to crack and melt 
away. However, vegetation does not turn green until well into May. Spring is 
marked by violent dust storms, gusty winds and constant changes in pressure. 
The temperature during this period can vary between -0.5* C tol4*C with low 
humidity. 

Mongolia is rich in mineral resources. Deposits of coal, iron, copper ore, 
tungsten, phosphorites, gold, silver, tin, zinc and fluorspar have all been 
discovered. 



TOPIC FOUR 63 



7 a 



PEACE CORPS MONGOLIA • MONGOL LANGUAGE BOOK 




COMPETENCY 
IV-1 

TO IDENTIFY PAST EMPLOYMENT 

At a work place * In any social situation 




» 



DIALOGUE 



3 



flop*: )Koh, Ta AMepHKT 6aftx£aa K>y xHftxc SaftcaH 

6s? 

)Koh: Bh AMepHKT 6aftx/jaa owyraH CaftcaH. 

flop*: Kejtjw, Ta AMepHKT SaftXAaa toy xnftx 

6aflcaH 63? 

KejiJM; Bh AMepHKT 6aftxaaa 6armHji>K 6aftcaH. 



VOCABULARY 



IIIHH3 YT 



to teach 
what, which 
What did you do? 
to be 
at the time 



tfariflHJi- 

flMap 

Ta ioy xhRhc CaftcaH 63? 

6aft- 

6aflxaaa 



GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

• The Mongolian suffix -?qaa is used to indicate the action being 
done at the same time with the main action.The same person is 
involved in both actions. 



Example: 



Bh AMepHKT 6&ttx£a& oioyTaH 6a/fcaff. 
When I was in America I was a student. 
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Make five sentences using the sentence structrure given above. 
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R 



COMPETENCY 

IV-2 

TO IDENTIFY PRESENT EMPLOYMENT 

Any social situation 



VOCABULARY 



UIHH3 Yf 



doctor 
to do work 
to retire 

SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



3MM ,/JOKTOp 
a)KHJl XHtt- 

ra^raBapT rap- 
IUHH3 Yr 



actor/ actress 

artist 

carpenter 

construction worker 

cook 

custodian 

dentist 

driver 

fireman 



)KY)KHrMHH 

3ypaan 

My>KaaH 

OapHJiraMHH 

TOrOOM 

Tfft JIM JOrM ( U3B3p J13TH ) 
IDYAHHfl 3MU 
ttOJtOOM 

raji ceHeerq 





!$) DIALOGUE Q> 


Aop*. 


TaHaft aas ioy xwftflsr B3? 


>KOH: 


MaHaft aas smm. 


flop*: 


TaHbl 33)K ioy XHttfl3r B3? 


>KOH: 


MaHaft 33)K T3tr3B3DT rapcaH. 
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musician 


XentCHMMHH 


nurse 


cyBHjiarq 


police officer 


uaraaa 


professor 


Carta 


salesperson 


xyflaTTflarn 


soldier 


U3p3r 


telephone operator 


XOJl6oOMHH 


typist 


6HH33M 


waiter/waitress 


YftJiqjiarq 


worker 


a)KHJlMHH 


writer, author 


30XHOJIM 



£o ACTIVITY >& 



Write down what does your family members do and report it back to 
your group. 
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COMPETENCY 
IV-3 

TO ASK ABOUT ONE'S FUTURE EMPLOYMENT 
Any social situation * At the work place 




/*•>-* 



X9BCT9/1 



< ^^ i. c3jraHr3 1 



.X 



M *p*« jd&T^ %*»■ \~ 



/ / Ajn 



"-•£&• Ir* )<**£■-' 

3A0XAH. X^" ~VV \ O TOB \ 4«lWrt«* • ^h 



^g^^ 






s 



APXAHTAftV - -• , ■ \ ' «-r- . ^ 






r 



% 



** 



A 



V: 






n*ji«cMar*a 






eMHeroBb J *** / ~^ 



1 -^ 



/ 



■^w^ 



® 



DIALOGUE 



a 



Aopxc: Ta MoHrojifl loy XHftX B3? 

>Koh: Bh aHrjiH X3jt 3aaH&. 

flop*: Mm xaaHa a*HJiJiax B3? 

>Koh: CaftH M3fl3xrYft. Xeaee mbhc MaraArYft, 

XaPHH MHHHft Haft3 XQTOfl YJIA3H3. 



VOCABULARY 



IIIHH3 Yr 



to work 

to teach, show 



a*Hji xuft-, a*HJiJia 
3aa- 



i 
i 
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to know 


M3JX- 


probably 


MaraArrft 


to stay back 


YJlfl" 


country 


xeaee 


SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 


UIHH3 YF 


List of all Mongol provinces and 


capitals. 


Province (center) 


attMrnftH TOB 


1. Arhangay (Tsetserleg town) 


ApxaHraft ( Uauspjiar xot ) 


2. Bayan-Olgiy (Olgiy) 


Ba*H-9;irHfl[ ( OjirHfl ) 


3. Bayanhongor (Bayanhongor) 


BaflHXOHrop ( BaflHXOHrop ) 


4, Bulgan (Bulgan) 


By^raH (ByjiraH) 


5. Dornod (Choibalsan) 


ZlopHOA (MoftOajicaH) 


6. Dornogovi (Sainshand) 


ZIopHoroBb ( CaftHinaHA ) 


7. Dundgovi (Mandalgovi) 


HyH^roBb (MaH/iaJiroBb) 


8. Dzavhan (Uliastay) 


3aaxaH (y^wacTaa) 


9. Govi-Altay (Altay) 


ToBb-A^Taft (AjiTaft) 


10. Henti (Ondorhaan) 


X3HTnft (GHztepxaaH) 


11. Hovd (Hovd) 


Xoba (XoBfl) 


12. Hovsgol (Moron) 


XeBcreji (MepeH) 


13. Omnogovi (Dalanzadgad) 


GMHeroBb (flajiaHaaflra/j) 


14. Ovorhangay (Arvaiheer) 


GBepxaHrafl ( ApBaftX33p ) 


15. Selenge (Sukhebaatar 


C3Ji3Hr3 (CYxCaaTap) 


16. Sukhebaatar (Baruun-Urt) 


C YxOaaTap ( BapyyH -y pT ) 


17. Tov (Zuunmod) 


Tob (3yyHMOfl) 


18, Uvs (Ulaangom) 


yBc (y^aaHroM) 
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fa ACTIVITY fa 



MHHHft Hafl3 xaaHa axcmi-nax B3? 



Mh yjiaaHCaaTap xotoa xnj&x yy?. 
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i 



MAIN CITIES: | 

Ulaanbaatar (Tov aimag) y;iaaH6aaTap 

Darhan (Selenge aimag) ZlapxaH ■ 

Erdenet"(Bulgan aimag) 3p/*3H3T 



i 



Answer the following questions in response to the above dialogue: I 

>Koh «Map aflManr ABcaH 63? I 
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CULTURE NOTE 

Population and Ethnic Groups 



The latest archeological finds prove that primitive man appeared in what is 
now Mongolia 300,000-350,000 years ago. 

The results of recent investigations are tilting the scales in favor of the 
hypothesis that the Mongols take their origin from the Huns (or Hunnu) who 
lived in Central Asian countries in the olden days. 

Mongol and foreign scholars give different explanations for the ethnic name 
"Mongol". Some believe that it comes from a geographical name, "Mongol", 
which means the river Mon. Others claim that it should be pronounced "mun 
gol", interpreting "mun" as correct, basic, true, "gol" as pivot, centre, essence, 
and the combination of these words as true essense. 

The majority of the population of Mongolia is from one of the Mongol 
nationalities. The Khalka Mongols are me predominant tribe and are spread 
over the country. This tribe makes up about 70 percent of the population of 
Mongolia. Khalka is also the national language. The Mongol minorities are 
broken up, somewhat, into regions. They are the Dorvod, Dzahchin and 
Torguud, in western Hovd, the Oold, in northern Hovd, the Myanngad, north 
of Lake Harusnuur, and the Bayats, east of Lake Harusnuur. The eastern 
Mongols are the Barga and the Udzemchin, in Dornod and Sukhbaatar, and the 
Dariganga, in southern Sukhbaatar. The Buryats are the northern Mongols and 
they live from Hoovsgol to Domot along the Russian border. There are several 
other small Mongol tribes spread across the country. 

There are also non-Mongol ethnic groups, most of whom are of Turkic 
heritage and some are Islamic. The largest group is the Kazakhs. They live 
mostly in Bayan Olgi and parts of Uvs and Hovd, and they speak Mongol. The 
Tannu Urianhai (more commonly known as Tuvians, Tsaatanian or the 
reindeer people) live in Hoovsgul and speak a form of Turkish. Another 
Turkic tribe is the Hotons who live south of Lake Uvs. Other permanent 
residents of Mongolia include people originally from China or Russia. 

Melinda McEndarfer, PCV/M-1 
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TOPIC FIVE 

COMMUNITY SERVICES: 

POST OFFICE, FOOD, 

CLOTHING, COLOR, MONEY 



COMPETENCIES 

To locate places. 

To inquire about availability of something. 

To select goods. 

To express (dis) satisfaction 

To make a payment 
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CULTURE NOTE 

Ulaanbaatar 
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The first settlers in what is now Ulaanbaatar arrived in the early 1600s. The 
city grew in size and importance over the years, but, as the inhabitants lived in 
gers, little evidence remains of their existence before the beginning of the 20th 
century. The name of the city was changed to Ulaanbaatar in 1924, and the 
residents started the construction of permanent buildings. 

Ulaanbaatar now covers an area of about 136,000 hectares stretched along the 
Tuul River valley. While the site is relatively level, mountains are visible all 
around. The most scenic of these is the Bogd range lying on the south side;these 
mountains are the home of the world's first game preserve. 

Today, the city's population is over 500,000 and the appearance is quite 
modern in design and construction. The streets are wide and straight with 
ample sidewalks on both sides. Most buildings are less than 40 years old and fl 

are typical of the block construction of this era. The layout follows an overall ■ 

plan areas divided into four main districts. The Sukhbaatar District, located in 
the center, houses most of the government and cultural buildings as well as B 

sections of residential and commercial space. October District, in the west, is the B 

largest in area and population, and it also contains some industrial 
installations. Most of the industrial installations and additional residential 
complexes are located in the Workers District in the southern part of the city. 
Nairamdal District, to the east, is mainly residential. 

The center of the city is Sukhbaatar Square, named for the revolutionary B 

hero whose statue stands prominently in the middle. This statue is the point • 
from which all distances in remote locations of the country are measured. 

Surrounding and close to the square are many of the city's most important B 

buildings. Running along the south side of the square, and serving as B 
Ulaanbaatar's main street, is Peace Avenue. 

While the streets are named and the names may be clearly marked at the fl 

intersections, these names mean little to the Mongols. They usually express 
directions and locations in relation to other known points, and addresses are _ 

rarely used. As an example, a person might say, "I live near the State B 

Department Store," or, "I work just north of the Ulaanbaatar Hotel." Getting 
more specific directions can be difficult. 



i 



i 



Getting around in Ulaanbaatar is easy. The level landscape with occasional 
tall buildings provides many visible landmarks and makes getting lost virtually 
impossible. The overall planning results in short distances between points of m 

interest, and walking is often the easiest form of transportation. For longer I 

distances, the city is served by a good bus system which is inexpensive with 



i 
i 
i 
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frequent schedules. Taxis (many of them just private cars) offer another 
transportation alternative. 

Dave Bernheisel, FCV/M-1 
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COMPETENCY 
V-l 

TO LOCATE PLACES 
On the street 





DIALOGUE 



)Koh. 1-p flajirYYp xaaHa Saflflar B3? 

cypryyjib 

3MHftH CaH 

6aftp 

HOMUH A3JirYYp 

rayyAaH 
flop*: Tap CaftraHHrHftH CapyyH Ta^w. 
JKoh: MHHHft hom xaaHa 6aflHa? 

HOOK: M3fl3XrYft t 



VOCABULARY 



I1IMH3 Yf 



store 
building 
drug store 
book store 



AanrYYp 
fiaftuiHH 
3mh»h caH(amreK) 

HOMUH A3^rYYp 
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I 
I 
I 



post office 

right 

side 



inyy^aH 
6apyyn 

T£UI 



GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• Direction and location words like 6apyyH Taj* require an 
appropriate suffix of genitive case to be added to the main word, 
to which it refers. 

Example: Tap CaftinwHrHflH CapyyH Tajifl. 

that building of right side on 

On the right side of that building. 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



IHHH3 Yr 



bakery 

direction 

east side 

food store 

general goods store (no food) 

goods for men 

goods for women 

in one place 

market 

north side 

road 

south side 

square 

straight 

Sukhebaatar square 



TajiXHhi aanrrrp 
3Yr 

3YYH Ta* 
XYHCHH& fl3JirYYp 

CapaaHbi aajirYYp 
aparraftqYYflHBH OapaaHbi A3/irYYp 
aMarraftMYYflHftH CapaaHU aajirYYp 
H3r ra3ap 
3ax 

XOftA Ta^T 

yp/j Taji 
Ta^OaK 

MHr33p33 

CYxfiaaTapwH Tajifiaft 
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telephone 


yrac 


telephone station 


xo-rtCoo 


to the east 


3YYH 3Yr 


to the north 


XOttfl 3Yr 


to the south 


OMHO 3Yr 


to the west 


6apyyH 3Yr 



I 
I 



Note for teachers: 

CoHcrojibiH Aacraji aasp aHxaapn 6aftflar f daftHa r3flar YrcHftr 
Hiiraar oftjiryyjiax aacra^ a^cHjijtyyjtax. 



A ACTIVITY <& 



_xaaHa Caflzjar B3? 
xaana OaftHa bs? 



i 
i 
i 
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COMPETENCY 
V-2 

TO INQUIRE ABOUT AVAILABILITY OF GOODS 

At the store 





!© DIALOGUE *3 


5KOH: 


Tajix 6aftHa yy? 
ayrTyfl 
uaMU 
MapK 


Xyaajiflarq: 


BaftHa. 


>KOH: 


H3r umpxrHttr aswt 

TaJIX MMap YH3T3ft B3? 


XvziajiziarM: 


rvMHH Torpor. 



VOCABULARY 



IHHH3 Yf 



bread 

envelope 

blouse or shirt 

stamp 

piece 

how much 

price 

how much does it 

tugrik 

salesperson 



cost 



Ta^x 
Ayrryft 

LjaMLJ 

MapK 

uiHpxar 

X3fl3H 

YH3 

MMap YH3T3fl B3? 

Torpor 

xyaajiflarq 
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1 
1 


GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 


• The suffixes -Hftr # -Nr is added to the root of a word, and denotes 
the definite object of a sentence. 


1 


Example: 


Har inn 


ipxrHttr 


aB-bfl 


1 


One 


piece 




buy want 


I want to buy < 


one piece 




1 
1 


SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 




IUHH3 Yr 


Food 






Xyhc 


1 


beef 






YXpHftH Max 


butter 






ueurHftH toc 


I 


candy 






4HX3P 




cookies 






600B 


1 


flour 






rypH^ 


1 


milk 






CYY 


mutton 






XOHMHbl Max 


1 


rice 






6yaaa 


salt 






AaBC 


1 


sugar 






3JIC3H MHX3P 


tea 






ijaft 


| 


vodka 






apxM 




yogurt 






rapar 


1 


Vegetables 






XYHCHHft HOrOO 


I 


cabbage 






fiaftqaa 


1 


carrot 






^yyBaH 


cucumber 






eprocT X3MX 


1 
1 
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onion coHrHHO 

potato TGMC 

tomato yjiaaH Jioo;ib 

turnip " MaH*HH 

Quantity X3M*33 

one liter H3r jihtp 

one kilo Har KHJiorpaMM 

half a kilo TaBaH ayyH rpaMM 

one bottle H3r mnji 

two pieces xoep minpxar 

one bag Har yyr 

one can H3r Jiaa3 

one box H3r xaflpuar 
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fa ACTIVITY A 



Fill in the blanl<s using the new vocabulary. 
Example: Bh xoep khjio T9mc aBMaap 6aftHa 
Bm 



Bh 
Bh 
Bh 
Bh 
Bh 
Bh 



aBbH 

2LW>H. 

aBMaap 6aHHa. 

aB"b*. 

aBMaap 6aftHa. 

aBi>H. 

aBMaap Saftaa 



i 
i 
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COMPETENCY 
V-3 

TO SELECT GOODS 

At a store 







5& DIALOGUE & 


>KOH: 


Xyaaji/iarti aa! Ta Tap HorooH flaajiHftr 

Y3YYJI3XrY» K)Y? 


Xy/iajiflarM: 


Mafl. 


>KOH: 


OMcex Y33)K Cojiox yy? 


Xvflajiflarn: 


Tar. Tar. 
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I 



)KOH: 


Ge, Haflaa Cara/iaac 6aftHa. Tom CaftHa 
yy? 


XyaajiAarq: 


X3fl3H pa3Mep? 


>KOH; 


46. 


Xyaajiaarq 


Matt, 3H3 OaftHa. 



VOCABULARY 



IIIHH3 Yf 



here you are 


Matt 


green 


HOrOOH 


Mongol national dress 


fl33JI 


big 


TOM 


too small 


6ara/j- 


size 


X3M)K33. pa3Mep 


to put on, to wear 


GMC- 


to try on 


6MCO)K Y3- 



GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

• There are various ways of expressing your request like please •.., 
in Mongolian. 

Example: root of verb + -xrrft »y 

Ta T3p HorooH £33JiHttr Y3YY^3xrYll wy? 

You that green coat show would not 

Please show me that green coat. 
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SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



children's clothing 

coat, jacket 

fancy, dressy 

fur coat 

hat 

heavy 

high quality, n^ t cheap 

it's becoming, looks very nice 

jacket 

leather 

light-weight 

men's boots 

not becoming 

overcoat for spring time 

overcoat 

shoes 

shoes 

socks 

suit 

summer shoes 

sweater, pullover 

tie 

to fit nicely 

to not fit nicely 

too tight 



IHHH3 Yf 



XYYXflHftH 

m-m^aK 
roejibiH 

H3XH8 /J33J1 

Majiraft 
3y3aaH 
6ex 
3oxh)K 6aft- 

XYp3M 
UIHpSH 
HHMr3H 

aparraft xyhhA ryraji 

3oxwxrYft 

xaeao HaMpbiH najtbTo 

na^bTO 

maaxaft (6othhk) 

ryraji 

OftMC 
KOCTIOM 

3yHW ryiaji 

hoocoh uaMq 

3aHrHa 

hx caflxaH Taap- 

TaapaxrYR 

6apnx 
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trousers, pants 
winter boots 
women's blouse 



OMfl 

eBUHftH ryTaji 

3M3fT3ft XYHHft qaMU 
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COMPETENCY 
V-4 

TO EXPRESS DIS (SATISFACTION) 

At a store 




)KOH; 


3h3 enre hbt ji OHurYft k>m. 9op oHre 
6aflHa yy? 


XyAaji/jar^: 


3H3 GHrO HMap B3? 


)KOH: 


YrYtt, 6h yjiaaH GHroHA flyprYtt. 


Xyaajiflar^: 


3H3 6o;iox yy? 


)KOH: 


Bojiho. flMap CattHa? 


XyaanAarM: 


CaflxaH Taapq CaftHa. 


)K0H: 


5h MOHree xaaHa rejiex B3? 


Xy/ia^flarii: 


KaccaH^. 



VOCABULARY 



IIIHH3 Yr 



color 

I don't like it 

another 

do not like 

which, what 

to fit 

money 



eHre 

H3r ji oHurYft 

eep 

flyprYft 

5iMap 

Taap- 

MOHre 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

• The four endings -aa, -33, -oo, -oe (according to vowel 
harmony) are other forms that express possession. These endings 
are more commonly used than mhhhA tyyhh» etc. 

Example: 

MeHree xaana Tejtex bs? 

Where shall I pay my money? 
5h uaftraa yy* 6aftHa. I am drinking my tea. 
CaHraa r3pT33 6aftHa. Sengee is at his home. 

BHfl G^pHftH XOOJIOO H/J3HC 6aftHa. 

We are eating our lunch. 

• The Mongolian words for expressing dis(satisfaction) like: 
flyprrft, aypTaft always require the object to be in a Dative 
case. 

Example: Bh yjiaaH eHreHfl ayprYft 

I red color to like not 

Subject Modifier Object Predicate 

I don't like red color. 



i 
i 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



UIHH3 Yf 



black 

blue 

brown 

coins 

dark green 

light green 

pink 

red 

white 



xap 

xex 

6op 

saAraft MeHre, fiyTapxaft MeHre 

xap HorooH 

uaftBap HorooH 

nraaH 

yjiaaH 

qaraaH 
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yellow 



map 



& ACTIVITY <& 



Translate the following sentences: 

That size fits you very nicely 

You look good in that dress. 

Answer the questions: 

Ta flMap xyBLtac gmcox aypiaft bs? 

Ta AMap xysuac omcox aypryft bs? 
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I 




COMPETENCY 
V-5 

TO MAKE PAYMENT 



At a store 




® 



DIALOGUE 



a 



)Koh: Maft, 660 Terper 1-p Tacar aaap. 

Kacc: ...XapHyjiT MeHree as. 

)Koh: 10 Terper ayryy 6aftHa. 

Kacc: 9e thAm yy. Yytijfiaapafl. Mafl. 



VOCABULARY 



IHHH3 Yf 



section 


Tacar 


change 


xapayjiT 


wrong change (not enough) 


Ayryy 



GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

The word MeHre is the general name for money and currency. 
Also this word means coins* 

But in everyday life coins are called as sa^rafl MOHre or 
0yT&px&ft MeHre. 

There are 1, 3, 5, 10, 20, 50, 100 tugrik bills 
and 1, 2, 5, 10, 15, 20, 50 mongo coins. 



90 



TOPIC FIVE 



101 



1 


PEACE CORPS MONGOLIA • MONGOL LANCL AGE 300K 


1 
1 


SUPPLEMENTARY 

VOCABULARY UIHH3 Yr 


alcohol section apxHHbi Tacar 


1 


bread section TajixHhi Tacar 


butchers shop MaxHU Tacar 


1 


milk section cyyhhA Tacar 


ration store KapThm SapaaHM Tacar 


1 


vegetable section HorooHhi Tacar 


1 




1 




1 


^^^^^^^^_ 


1 


^^^^H^^H 


1 


I^^^^HI 


1 


l^^^^^^^H 


1 


^^^^^^^^H 


1 




1 




1 




1 
1 
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PROVERB 

TepCHHft 3U3CT YX3X YH3H 

XypaacHw 3U3cr YrYftpsx yhsh 
XypcHbi 3U3CT Tapax yhsh. 

The birth is followed by death is a truth; 

That things accumulated will finally be exhausted is a truth; 

That what is assembled must disperse is a truth. 



i 
i 

i 
i 
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TOPIC SIX 
SEASONS, WEATHER 





COMPETENCIES 

• To discuss the seasons. 

• To discuss the weather. 
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COMPETENCY 
VI-1 

TO DISCUSS THE SEASONS 
Any social situation 




® 



DIALOGUE 



3 



CaHxaa. CaftxaH 6aftHa uiyy! 

>Koh MoHrojiHH HaMap caftxan iom. 

CaH)Kaa: XapnH xaaap x3ijyy Caft^ar »m. 

)Koh: flaraaa? 

CaHxaa: Cajixw, mopooToft Cattflar. ThAm Gcnoxoop 
OHurrft. 

)Koh: Ta HMap yjinpajifl h;iyy aypTaft B3? 

CaH)Kaa.- 8Be^ 3vh xoept. 



VOCABULARY 



U1HH3 YT 



fall 

spring 

difficult 

why 

wind 

dust 

that is why 

season (time) 

more, most 

like 



HaMap 

xasap 

X3UYY 

aaraaa 

cajixH 

inopoo 

THflM GOJIOXOOP 

yjiHpa^ 

HJIYY 

,qypTafl 
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1 


winter eBGJi 


1 
1 
1 
I 
1 
1 
1 
I 


summer 3yH 


GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 


• Conjunction ThjRm Sojioxoop is used for expressing reason of 
an action. A whole phrase or sentence showing reason precedes 
the main sentence. 


Example:CajiXH mopooToft Caflflar. ThAm tiojioxoop OHijrYft 
Wind dust have is . That is why pleasant not is 


It's windy and dusty. That is why it is not pleasant. 


In a complex sentence the only word tianoxoop can be used 
instead of thAm 6o*oxoop. 


Example: CaJiXH mopooToft 6aftaar Gojioxoop oHuryft. 


SUPPLEMENTARY IHHH3 Yr 
VOCABULARY 


spring (season) xaBap (xaapwH yjiHpaji) 


1 


summer (season) 3yH (3yHU yjmpaji) 


winter (season) eBeji (eBjwftH yjiHpaji) 


1 




1 




1 




1 




1 




1 




1 


topic six 95 


1 





PEACE CORPS MONCOUA • MOSCOL LANCUACE BOOK 




COMPETENCY 
VI-2 

TO DISCUSS THE WEATHER 
Any social situation 




» 



DIALOGUE 



a 



)Koh: Ta^aa HMap 6aftHa? 

CaH)Kaa : HapTatt. flyjiaaxaH CaftHa. XapwH Yfl33c xoftin 
6opoo op* MaraarYtt. 

>Koh; Mapraam T3Hrap HMap 6aftx 60 ji? 

CaHxaa: XapHH 33? Bopoo n fonrHft opoocoft. 



VOCABULARY 



iiihh3 yr 



outside 
sunny 
warm 
after 

tomorrow 
weather 
who knows 
do not 
to rain 



raaaa 

HapTaft 

ayjiaaxaH 

xoftm 

Mapraam 

T3Hr3p 
XapHH 33 

6opoo op 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

• Vocabulary meaning of Mongolian word XapHH is but or and but 
it can be used for expressing one's unsureness when additional 
syllable is added. 

Example: XapHH r/i33c xoftui 6opoo op* Maraarya. 

But in the afternoon it might rain. 

XapHH 33. BopOO JI CHTTHft OpOOCOft! 

Who knows J wish it will not rain tomorrow. 

• Mongolian word (JHTrHft has a meaning of don't , not and 
expresses idea of not willing others to perform an action. 

Example: 5opoo a (JHTrHft opoocoft! 

I wish it will not rain tomorrow 

For expressing one's wish or desire Mongolians add the suffix 
-oocoft, -aacatt, -33C3&, -eecaft to root of verbs. 

Example: Xhm33ji xypaaH Tapaacaftl 

I want the session over soon. 

• The word op- is most commonly used as 'to enter' or 'to come 
in.' However, in various situations it changes its meaning. 

The following are examples: 

to come, to enter 



to have a break (lunch) 
to begin a lesson 
to begin work 

to go to school for the 
first time 

to have a shower/bath 

to snow 

to rain 

to visit one's family 

to be in an uncomfortable 
situation 



op- 

uattH/iaa op- 

XHM33JIfl Op- 

a>KHJifl op- 
cypryyjibfl op- 

ycaHfl op- 
uac op- 
6opoo op- 

aftjifl op- 

3Bryft 6aflAajifl op 
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SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



also 

chiPy ' 

cold 

dry 

dust storm 

dusty 

hot 

humid 

land 

not raining 

not snowing 

not windy 

rain 

rainy 

snow storm 

snow 

snowy 

sunny 

to snow 

to travel 



IHHH3 Yr 



6ac 

C3pYYH 
XYftT3H 

xyypaflt 

inopooH myypra 
inopooToft 

xa^yyH 

Hyrar 

6opoorrft 

uacryft 

ca^xwrYft 

6opoo 

CopooTOft 

uacaH myypra 

uac 

uacTaft 

Hapjiar, HapTaft 

uac op- 

a«Ji- 



i 
i 
i 
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CULTURE NOTE 

Mongol National Holiday - NAADAM 



The sports most popular with the Mongols since ancient times are 
wrestling, horse racing and archery. Together they form Eriin guroan Naadatn 
- the three manly games. 

The three manly games make up the core program of the National Day 
festivity which has been held annually for the past two centuries. Earlier, 
Naadam was often associated with religious ceremonies (worshipping the spirit 
of the mountains, the rocks, the rivers). At present it is a national holiday held 
July 11-12 to commemorate the Mongol People's Revolution. 

This tradition was set by D. Sukhebaatar, the founder of the people's state in 
1922, when competitions in national types of sport were held to celebrate the 
first anniversary of the People's Revolution. 

On July 11 local competitions are also held in some aimags and sumon 
(province districts) to choose the best sportsmen of that area. Small contests 
involve over a hundred athletes and some larger ones often have a thousand. 

WRESTLING 

The traditional style of wrestling has its own long-standing ritual. Each 
wrestler wears ornamental knee-boots with upturned toes, tight trunks and an 
open-fronted, long-sleeved vest of silk. With arms imitating the flight of a 
bird, he performs the eagle's dance y which symbolizes power and invincibility. 

By ancient tradition, when a wrestler appears before spectators his posture 
and body movements should resemble those of a lion and his arms should 
imitate the flight of the mythical bird of Gharid. It is difficult to present a 
likeness of a bird never seen by anyone, but centuries of old wrestling traditions 
and experienced heralds have come to help. There are a variety of tricks in 
Mongol wrestling, which require not only strength but also perfect technique. 
The most important thing is the utmost plasticity of body movement. The one 
who forces his rival to kneel on the ground or to touch it with his elbow is 
considered the winner. The winner does the eagle's dance, with his opponent 
passing under his arm (as though under a wing) as a sign of submission. 

National wrestling is held in several rounds, depending on the number of 
participants, which also determines the duration of the competition. Before the 
People's Revolution, 1,028 participants used to take part in the competition, 
which could last up to 7 days. The competition attracted fans from many 
different quarters, sometimes from the most remote places. 
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Nowadays, during the National Day celebrations - Naadam - some 512 fl 
contestants usually take part in the wrestling competition, the winner is known 

after nine rounds. Hundreds of wrestlers from different cities and aimags of m 

the country take part in the national wrestling competition. The losers must B 

quit the competition, but depending on the number of victories, the winners , 
are honored with ancient titles: the winner of the fifth round gets an honorary 

title of nachin (falcon), of the seventh and eighth rounds zaan (elephant) and of B 

the tenth and eleventh rounds arslan Gion). The wrestler who has two * 
consecutive champion titles is awarded the title of avraga (Titan). Every 

subseque victory at the national Naadam will add an epithet (additional titles fi 

to consfc^utive winners) to his avraga title, like 'Invincible Titan', 'Invincible ■ 
Titan to be remembered by all.' 

i 

HORSE RACING 

The second element of the 'three manly games' is horse racing. Originally, fl 

adults took part in this competition, and the most popular contests were in ■ 
riding previously unbroken horses. Later, so as to ease the burden on horses in 

long-distance races, the adults were replaced by children aged from sue to ten, fl 

who quickly master the art of riding. Horse racing is organized in celebration of • 
the national day - Naadam - and the traditional Mongol New Year - Tsagaan 

Sar - and on other notable occasions. fl 

Horses aged two years and above take part. Mostly there are seven groups - 
two, three, four, and six year olds, stallions and amblers. Horse training begins 
two or three months prior to Naadam. Each rider has his own ways and fl 

methods which he is usually reluctant to reveal. During training the trainer * 

finds the best pastures for the horse to graze on. Of course the goal of the 
trainer is to get the horse into the best shape. For this purpose the horse is fl 

trained during the hottest time of the day and driven uphill with sheepskin ■ 

wrapped around its body. Besides that, the horse has to be taught not to stop 
during the race no matter what may happen. Cases are known of little riders B 

falling off the horse which nevertheless ran on and was the first at the finish. B 

Depending on the age of the horses, distances vary from 5 to 30 km (30 km — 

was the distance between two postal stations in olden days). All participants I 

start simultaneously. The winner is honoured with a cup of airag (mare's 
milk) which he drinks and sprinkles on the head and rear of his horse. The 
first five horses are sprinkled with airag; they are commonly known as I 

Airagiyn tav. After the race, some of the best singers in the country * 

congratulate the best riders and their horses with their songs of praise and 
congratulations. fl 



ARCHERY 

The third element of the national competitions is archery, which has been 
perfected over centuries. Sharpshooters used to hit the head of a marmot from 
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a distance of 100 m. Small, round leather targets are put at a distance of 60-100 
m from the archers. The archers wear a special glove on the thumb and index 
finger of the right hand and wrap the left arm up to the elbow in soft belts. The 
arrow has blunt bone heads. The referees, lined up to the targets, mark each 
hit. When the target is hit they raise their hands and move around the spot 
singing a shot song of praise. The best archer receives the title of mergen 
(marksman). 

Information Mongolia: A Comprehensive Reference Source of the Peoples Republic of Mongolia. 
Oxford: Pergamon Press, 1990, 
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PROVERB 

Bnea 3acaafl t rapaa 3ac : 
rapaa 3acaaa, tepee 3ac 



After putting yourself in order, put your house in order; 
After putting your house in order, put your state in order. 
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TOPIC SEVEN 
APPOINTMENTS 





COMPETENCIES 

To make an appointment on the phone, identify the time, ask and 
give location. 

To change and cancel an appointment. 



103 



PEACE CORPS MONGOLIA • MONGOL LANGUAGE 300K 



I 




CULTURE NOTE 

Twentieth-Century History of Mongolia 



The history of Mongolia during the twentieth century is one of tremendous 
change both catastrophic and progressive. Facts about the period are at times 
difficult to find as many official documents were altered or distorted and some 
important figures of the time became "non-beings." 

The revolution was without a question a communist one. Revolutionaries 
such as Sukhebaatar and Choibalsan sought Russian assistance in 
overthrowing the oppressive rule of the Chinese general "Little Hsu" and his 
predecessor Baron Ungern. The latter, a white Russian, claimed to be a 
reincarnation of the Buddha as well as Jesus Christ. The communist 
revolution in Russia provided a model and inspiration for the young 
revolutionaries. Without Russian military assistance and training it is 
doubtful the revolution would have occured. 

The newly independent People's Republic of Mongolia sought international 
recognition and received none, America was formally asked to acknowledge 
Mongolia's independence from China, but declined fearing damage to its 
relation with China, then the focus of its attention in Asia. The biggest 
difficulty facing the revolutionaries was in how to take a backward and feudal 
society and propel it into a socialist one. Revolutionaries such as Tsevendorji 
thought it necessary for Mongolia to pass through a period of capitalism and 
create a middle class before a socialist society could be achieved. Until 1928 
Mongolia's revolution was fairly moderate and sought assistance from any 
country excluding Japan and China, 

The thirties were a turbulent and disastrous period for Mongolia. During 
this period and without any real available alternative, Mongolia fell completely 
under the sphere of Soviet influence. With encouragement from Comintern 
agents the purges commenced. The elimination of moderates and rightists 
from the government, the destruction of the power and influence of the church 
and the assassination of "infiltrators" or "spys" left 30,000 dead. The threat of 
Japanese imperialism provided an excuse for the paranoid actions of the 
government at this time. A personality cult was built around Choibalsan and 
Stalin. Collectivization of herds also lead to the loss of some seven million 
head of livestock over a two year period. 

Despite these setbacks, Mongolia proceeded to make tremendous progress 
with Russian assistance. Mongolia returned the Soviet Union's generosity by 
supplying it with food, blankets and leather goods during the second world war. 
In addition, the working people of Mongolia voluntarily donated valuables and 
their own private savings amounting to millions of tugriks. 



104 TOPIC SEVEN 



a, 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



PEACE CORPS MONGOLIA • .MONGOL LANGUAGE BOOK 




In the forties, Mongolia rekindled its feuding with Japan. From 1941-45 the 
Japanese made hundreds of attacks on the Mongolian Border. In August 1945, 
the MPR Government declared war on Japan. With experience from working 
alongside the Red Army and with their own abilities, the Mongolian Army 
defeated the Japanese. World war II ended with the signing of the Act of 
Surrender by Japan on September 2, 1945. This helped the MPR with its 
independence and gave the country the opportunity to switch its focuses on 
development and construction* 

As a result of the post-war construction, a large emphasis was placed on 
developing its economy on the basis of long-term planning. In December of 
1947, Congress approved the First Five-Year plan for the development of 
national economy and culture. The years of the first five-year plan resulted in 
rapid growth toward economic development One example during this time 
was when the Hural discussed possibilities of a new electoral system. This 
discussion hinted toward a direction of democratization. In June 1951, this new 
electoral system became effective. 
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After the death of Choibalsan in January 1952, Tsedenbal was appointed as 
Prime Minister. Throughout the 50s he placed great empha is on 
strengthening state farms and agricultural co-operatives. Tsedenbal was a 
communist idealist and had strong beliefs in close Mongolian-Russian ties. 

Much of the focus in the 60s and 70s was on socialist construction. The 
focus of development was modern scientific and technical improving socialist 
social relations and achieving a rise in the standard of living and cultural level 
of the Mongol people. As a result, in the 70s, a series of industrial enterprises, 
with the assistance from other countries, were established. 

Since the MPR entered its new stage of development, much has been 
accomplished. In 1985 the fixed assets of the national economy had increased by 
10.5 times as compared to 1960. As well, the national income increased 3.2 
times, industrial output 9.3 times and labor productivity 2.8 times. From the 
40s through the 80s the Government placed most of its efforts on development 
Due to these efforts, many new ideas for the future were created by all 
Mongolian people - young and old. 

The Beginning of the Democratic Movement, 

The first public challenge to "Communist Mongolia" occured on December 
10, 1989. A rally was held by the Mongolian Democratic Association (at the 
time, a newly formed group composed of students and intellectuals). 

In March, 1990 some change began. Moderates took control of the Party's 
Congress and the People's Great Hural and replaced Mongolia's head of state J. 
Batmonk (who had replaced Tsedenbal) with Ochirbat, the Minister of Foreign 
Economic Relations and Supply. A short time after, the People's Great Hural 
abolished the Constitutional clauses that allowed the M.P.R.P. (Mongolian 
People's Revolutionary Party - the ruling Communist Party) total command of 
Government. 

In Mongolia's first post communist elections in July 1990, the M.P.R.P. won 
85% of the seats in the People's Great Hural. The M.P.R.R invited two of the 
minority party leaders into the 16 member Cabinet - a positive approach to 
"opening the doors" toward reform. Also, in September 1990, the newly elected 
People's Great Hural elected a President, Vice President, Prime Minister and 50 
members to the Baga (Small) Hural. One of the leaders of the democratic 
movement was also elected as chairman of the Baga Hural. 

Recent Developments 

A new Constitution was recently adopted in January 1992, as a result, a few 
changes took place. First, the official country name of Mongolia changed to the 
"Mongolia." Second, there was a major change in the Government hierarchy. 
Previously, the government was run by a bi-cameral system with the Great 
Hural and the Small Hural. With the adoption of this new constitution a uni- 
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Icameral system replaced the old one. Now, the Great Hural and Small Hural 
have become one: a Parliament. 

In June 1992 the first elections were held for members of the new 
B Parliament. The first Presidential election will be held during Spring 1993. 
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COMPETENCY 
VIM 

TO MAKE AN APPOINTMENT ON THE PHONE, SET 
THE TIME, ASK/GIVE LOCATION 





On the telephone 



«E> 



DIALOGUE 



3 



)Koh: BaflHa yy? 

BaT: BaflHa. Xsk 63? 

>KoH: >Koh CaftHa. £op>K ryaftTaft nphH. 

BaT: Oaooxoh... 

>Koh. CattH 6attHayy? 

ZIop)K: CaftH. X3H 63? 

>Koh: /Koh 6attHa. Bh TaHTaft yy;i3Maap CaftHa. Ta 
xarac cattH e/jep 3aBTaft ioy? 

£op>K: 3aBTaft. X3333 xaaHa yyjmx bs? 

>Koh: Ta rypaaH qarr MaHaflA Hp* qaaax yy? 

flop)K: 3a Tsrbe. 



VOCABULARY 



UIHH3 Yr 



Hello 
to meet 



CaftHa yy? 

yyji3- 



Saturday 


xarac caflH eaep 


free 


3aBTaft 


my place 


MaHafta 


can 


tiafl- 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

♦ When appealing to someone (it can be one's teacher, friend, or 
colleague) Mongols use additional words like ryaft It shows 
respect and sympathy for the person you are talking with. If you 
call them just by name or title it sounds impolite. 

Example: >KaMU JKaMu ryaft 

TaHM 6we caftH yy, >KaMu ryaft? 
CaftH. 

• These two examples above are used for formal situations. Below 
are for informal situations. 

CYP33H, mm caftH yy? 
flop* oo, mh cohcob yy? 



Ta rypaaH uarT wp* Maaax yy? 

You at three o'clock come can? 

Can you come at three o'clock?. 



♦ When forming a sentence using the modal word "can'V'qaA-" 
takes the place of H 6aflHa" in the Present Continuous Tense. 

For example: up* 6aftHa becomes Hp* namna.. 



)Koh up* Caftna. 



)Koh Hp* la/iHa. 



John is coming. 



John can come. 



In Ulaanbaatar there is a five or six number telephone system: 
55123, 328113, etc. 

Mongols usually say: 

"fifty five - one - twenty three/ 1 or 

"three - fifty five - one hundred twenty three." 

It's not common to say "five - five - one - two - three." 
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SUPPLEMENTARY 


IUHH3 Yr 


VOCABUIARY 




half past eleven 


apaaH H3r xarac 


half past five 


Tas xarac 


half past nine 


ec xarac 


half past twelve 


apBaH xoep xarac 


half past two 


xofip xarac 


it's five minutes past eight 


HaftM Ta» 


it's ten three 


rypaBT apas lenee 


it's twenty eight to one 


apBaH xoep ry^HH xoep 


it's twenty to seven 


3ypraa jxbm 


nine o'clock 


eceH uar 


seven o'clock 


aojiooh uar 


six o'clock 


3ypraaH uar 


three o'clock 


rypBaH uar 


twelve twenty five 


apsaH xoep xopHH TaB 


24 hours 


xoHor 


birthday 


TepceH eaep 


day 


e/iep 


evening 


opoft 


last night 


eMHr^op opoft 


night 


meHe 


the day before yesterday 


yp>KHryjap 


to give 


er- 


to say 


X3J1- 


today 


eHee/jep 



no 
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A ACTIVITY &> 



I tomorrow Mapraatn 

yesterday eqHrvjep 

i 
i 

Change the following Present Continuous Tense verb forms to the 
V modal form using "can": 

* Example: 

I 1 Bh Chmhhc CaftHa. Bh dtwHxc vajma. 

2. Ropy* yumnyK 6aftHa. 

3. CyBfl npb»c 6aftHa. 



4* Bh xe#ee hb* CaftHa . 



5. MhhhA oxhh ymasc CaftHa.. 

6. UlyByy hhc3>k CaftHa- 

7. Hoxof* h^3)k CaftHa. 



8, XYYXjma Torjioac OaftHa. 



9. Bha uhpk ypyy hb* eattHa^ 

10. >Koh csjdk CaftHa. 
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COMPETENCY 
V1I-2 

TO CHANGE AND CANCEL AN APPOINTMENT 
On the telephone 



® 



DIALOGUE 



a 



)KOH: 


BattHa yy? 


BaT: 


BattHa. JKohtoR npbH... 


)KOH: 


Bh daftHa. 


BaT. 


Bh Hop-MuttH Haft3 6aftHa. 

flop* TaHafta xarac caftH eaep omhhc 

MaflaxrYft r3* xsjicsh. 


flop*: 


flop* ryaft KacaH 6a? 


>KOH; 


Xarac caftH eaep 3aBrYft r3H3. flapaa qaMTaft 
3aasaji yyjmHa rs* xsjicsh. 


flop)K; 


3a 3a, Oaapjiajiaa, 6aapTaft 


)KOH: 


BaapTaft. 



VOCABULARY 



IIIHH3 Yr 



said that 


r3HC X3JIC3H 


what has happened? 


aacaH 6a? 


for sure 


3aasaji 


later on 


Aapaa 


my home 


MaHaflfl 


to be able to do something 


Maa- 


not to be able to do anything 


qaaaxrYft 
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do not feel good 



6ue Taapyy 6aft 



GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• The Mongolian word r3* followed by a verb in a suitable tense is 
used for expressing (quoting) someone's words or someone's 
intentions. 

Example: 
£op>K TaHafla xarac cattH eaep own* MaaaxrYft ra* X3/IC3H 
Dorj your place Saturday visit can not that said. 
Dor) said that he can't come to your place on Saturday, 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



a date, rendezvous 

conference 

meeting 

official meeting 

party 

reception 

Week 

Friday 

last week 

Monday 

next week 

Saturday 

Sunday 

this week 

Thursday 

Tuesday 



UIHH3 Yf 



60J1300 
xypa* 

yyji3ajiT 

ajiCaH ecwH yyji3ajiT 

YA3IIU13r 
XYJI33H asaJiT 

Ronoo xoHor 

TaB flaxb e^ep 
eHrepceH aojioo xoHor 
H3r fl3x eaep 
AapaarHflH aojioo xoHor 
xarac caftH eaep 
6yt3h caftH eaep 
3H3 aojioo xoHor 
Aopea A3X eaep 
xoep flaxb eaep 
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Wednesday 






rypaB aaxb e,aep 


Month 






Cap 


April 






AepoB^Yraap cap 


August 






HaflM/jyraap cap 


December 






apsaH xoepayraap cap 


February 






xoepayraap cap 


January 






H3r^Yr33p cap 


July 






jjojiflyraap cap 


June 






3ypraayraap cap 


March 






rypasayraap cap 


May 






Tasayraap cap 


November 






apsan H3rAYr33p cap 


October 






apasayraap cap 


September 






ecflYrssp cap 


Note for teachers: 








XYH XYH33P *H3 

/japaaraap xsh 
a>KHJuiax. 


\ 6YpHf!H 
K>y T3)K 


K)M X3JIYYJDK 6yC#aaC Hb 33JDIC 

xs^cHHftr acyyx 33psr aacraji 
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& ACTIVITY & 



Create two dialogues; 

L making an appointment 



2. cancelling an appointment 
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PROVERB 

Xyh 3ajiyyraapaa Cafi^arnrft 

XYJ133C MaHraapaa CaftaarrYfl 

Xe&R HorooHOopoo 

It cannot be that a man will remain perpetually young; 
It cannot be that a knot will remain perpetually tight; 
It cannot be that moss will remain perpetually green. 
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TOPIC EIGHT 
TRANSPORTATION 




U^ 




COMPETENCIES 

• To ask how to get somewhere. 

• To ride a bus. 

• To hire a car, to inquire about domestic bus. 
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COMPETENCY 
VIII-1 

TO ASK HOW TO GET SOMEWHERE 

On the street with a stranger 




® 



DIALOGUE 



a 



>KOH: 


T33BpHflH TOBMOOpyy J*a>K OMHX B3? 


MOHrOJI XYH: 


3h3 3aMaap qwr33p33 HBaaa 3YYH THHm 
spra. 


>KOH: 


ABTo6ycaap ouhhc Cojiox yy? 


MOHrO^ XYH: 


Bojiho 6o;iho. 2 HOMepwH aBToOyc , 5 
HOMepwH TpojuieftOycaap ouh* 6ojiho. 


)KOH: 


3a Ca^pjiajiaa. 


MOHfOJI XYH: 


3Yf33D 3Yr33D 



VOCABULARY 



IIIHH3 YT 



long distance bus station 


T33BpHftH TOBMOO 


how 




flax 


to reach, to 


get to 


oti- 


road 




3aM 


straight 




UHr33p33 


bus 




aBToOyc 


trolleybus 




Tpoji^eft6yc 


to turn 




3pr3- 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• The suffixes -pyy.Jiyy denotes direction, expressed in English 
by the prepositions "to, toward, for' 1 

Example: TaaepHftH roawopyy na* oqHX B3? 

Long distance bus station to how to get 

How to get to the Long distance bus station. 

• The meaning of Mongolian phrase srraap arr33p is equal to 
meaning of English phrases like: Never mind,You are 
welcome,It's OK etc. 

• The most well-known hotels in the capital of Mongolia are 
"Ulaanbaatar" hotel and "Bayan Gol". These are the places 
where most of the tourists and travelers stay. 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



IIIHH3 Yf 



1. bus-stop 

2.distance between 2 bus-stops 

from here to there 

here /from here 

horse 

minute 

plane 

private car 

taxi 

to fly/ to go by plane 

to go by bus 



6yyaaji 
Cyyaaji 

3H/J33C T3p XYpTSJl 

3Hfl/3Hfl33C 

MOpb 

MMHyr 

ohtou 

XyBHttH T3p3r 

TaKCH 

HMC3X/OHrOUOOp MB 

aBToCycaHfl cyy- 
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to go by train 

to ride a horse 

to take a private car 

to take a taxi 

to walk 

train 



ra;iT raprasp hb- 

Mopb yHa- 

xyBMftH Tapar aB- 

TaKCH aB- 

ajix- 

ra^T T3p9r 
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COMPETENCY 
V1II-2 

TO RIDE A BUS 



On the bus or trolley-bus 




«e 



DIALOGUE 



3 



KOHflyKTOp: 


BnjieT33 aBaapaft! 


)KOH: 


hter xyh. 


>KOH: 


3H3 T33BpHftH TOBMOO MGH YY? 


Monro* xyh: 


MGH MGH. 


>KOH: 


Gepee 6yyx yy? 


MoHro^ XYH. 


YrYft. 


>KOH: 


T3rB3^ 3epbe.. 


MOHrOJI XYH: 


Xeee XYJi33r33P3ft! Bh 6vyh. 



VOCABULARY 



mHH3 rr 



ticket 

is it 

yourself 

than 

to pass through 

hold on 

to get off 

Hey! 

next 



6HJieT 

MGH YY 

eepee 

T3rB3JI 
3Gp- 

XYJI33- 

6yy- 

Xeee! 

aapaarHflH 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• In Mongolia you'll still find conductors who works in buses and 
trolleybuses. They are not difficult to find! Customers pay three 
tugrik bill to this conductor. The payment doesn't depend on the 
distance you go. That's why conductors usually never ask any 
questions. They just take your money and give you a ticket. The 
only thing you have to say is how many tickets you need M H3r, 
xoep, TaB, etc". 

• For identifying an object Mongolians ask in a following way: 

Example: 

9H3 T33BpHftH tobmoo moh YY?The positive reply is moh msh , 
negative answer is 6hul 

• The main meaning of Mongolian word is equal to meaning of 
English self but in this contecst it has a mening of you. This word 
mostly is used for addressing someone in a neutral way. 

Example: Gepee 6yyx yy? 

You get off will question word 

Will you get off? 

• For requesting others to do something Mongolians add to the root 
of verbs suffixes -aapafl,-oopoft,~33p3fl,-©ep3B according to 
vowel harmony. 

Example: BnjieT33 aBaapaft 

Ticket your have please. 

Please have your tickets 

The verbal suffixes -a,-e # -e have a meaning of English Let and 
refer to first person like: Let me or let us. 

Example: Bh 6yya 

I get off let 

Let me get off 
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COMPETENCY 
VBI-3 




TO HIRE A CAR/TO INQUIRE ABOUT DOMESTIC BUS 

On the bus or trolley-bus 



« 



DIALOGUE 



a 



)KOH: 


4-p xopoojioji HBax yy? 


MOHrOJl XYH: 


Cyy cyy. XaaHa o^Hx B3? 


)KOH: 


"Gpree^-rHftH xa>*cyyfl 3orcoopoft! 


MOHrOJl XYH: 


3ha 6o^ox yy? 


XCOH: 


Bojiho 6ojiho. X3A rap** (SaflHa. 


MOHrOJl XYH: 


4 KHJiOMeTp. 200 rerper 


>KOH: 


Maft. BanpjiaJiaa. 



>KOH: 


Byjiran hbsx MamHH 6aflHa yy? 


MOHrOJl XYH: 


T3p 6aflHa. 


)KOH: 


X3fl3H uanr jraax B3? 


MOHrOJl XYH: 


12uarHftH opqHM. 



VOCABULARY 



IIIHH3 YF 



near 

how much 
about 



xa*yya 

xsa rapw (JaftHa. 
opmhm 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

X3fl is a short form of X3/pH. As you remember, the word means 
how many or how much. 

The expression xaa rapn tfaftaa means how much and 
mostly used in certain situations like for asking about one's 
payment or estimation. 



PROVERB 

Marniaa ra* 6yy 6a*c : , 
Myyjuiaa ra* 6yy ryHb. 

Don't be too happy because you are praised; 
Don't be too sad because you are criticized* 
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TOPIC NINE 
HEALTH 




xefcccer J**V 



copwyyc 

HVfl 

xavcap 



zauap 



TOXOfl 



U939K 







COMPETENCIES 

To describe one's physical condition and ask for medical care, 
To describe one's problem and ask for help. 
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CULTURE NOTE 
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Buddhism in Mongolia B 
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In the autumn of 1991, the Dalai Lama visited the Gandan Monastery in 
Ulaanbaatar. The faithful followers, one-third of the country's population, 
waited hours outside the monastery for a brief view of their religious 
figurehead. The majority among the crowd were elderly Mongols in traditional 
dress, all carrying and counting their prayer beads. One woman in her 70 , s said 
to me, "This is a good day for Mongolia." It was a fitting close to a century that _ 

has seen Mongol Buddhist lamas persecuted and executed, monasteries ■ 

destroyed, and people being forced to choose between their fears of a 
communist government and the public practice of their religious beliefs. 

Interest in Buddhism as a national religion began with Chingis Khaan 
(11627-1227). Chingis Khaan employed the Buddhist Uigur people as teachers 
and state officials. The Uigur were a respecisd people and had great cultural 
influence over the Mongols. Chingis Khaan also held meetings with Buddhist 
leaders during his reign. In his will, he instructed his successor, Ogedei Khaan 
to invite a Tibetan lama to conduct Buddhist services at Khara-Khorum. This 
enraged practising Shamans in Khara-Khorum, as pantheistic Shamanism was 
the traditional faith of the Mongols. 

Buddhism was not fully adopted as a state religion until the rule of Kubilia 
Khaan (1215-1294). He declared Buddhism to be the Yuan empire's official 
religion. Kubilia Khaan appointed the lama Lodoijaltsan as spiritual leader and 
state teacher for the country. Lamas were officially exempted from military 
service and tax paying. Despite these efforts by Kubilia Khaan, Buddhism did 
not become a widely-accepted religion in Mongolia. It was the religion of the 
aristocracy, and following the Tibetan empire's downfall, Buddhism lost its 
support and Shamanism was revived through to the mid-sixteenth century. 

In the second half of the sixteenth century, Yellow Hat sect Buddhism or 
Lamaism became prominent in Mongolia. Lamaism was adopted for political fl 

as well as social reasons. Politically, Lamaism was favored because (1) Mongol ■ 

aristocrats wanted their positions reinforced by religious figures, (2) Tibetan 
Yellow Hat proponents sought allies among the Mongol rulers against the Red 
Hat sect, and (3) the Ming empire in China saw Lamaism as a means of 
pacifying their warlike Mongol neighbors. 

In 1577, Altan Khan (1506-1582) invited the religious head of Tibet to I 

Mongolia, as Altan Khan was intent upon unifying Mongolia under Lamaism. ■ 
Altan Khan incorporated Buddhist beliefs into laws which made for a legal 

basis to abolish the practices of Shamanism. Altan Khan's campaign was I 

continued by Avtai Sain Khan (1554-1588), who met with the third Dalai Lama ■ 
in 1586 in Hoh Hot. At this meeting it was decided that the Zuu temple in 
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Khara-Khorum would be established as the Mongol center of Lamaism. Soon 
thereafter, the other monasteries and schools for Lamaism opened under the 
directive of Zanabazar (1635-1723), the head of Lamaist religion in Mongolia. 
Zanabazar worked diligently to spread Lamaism to all people, nobles and 
commoners alike. Lamaism continued to gain popularity for the following 200 
years, or until the Mongol Peoples Revolution. 

During the period referred to as the "Left Deviation" (1929-1932) 
approximately 300 monasteries were closed in an effort to increase Mongolia's 
workforce by encouraging lamas to work outside of the monasteries. Some 
lamas left in fear of persecution, only to return to the monasteries in 1932, the 
beginning of the New Turn movement: a movement in which efforts were 
directed toward persuasion, education and propaganda. By 1936 there were 767 
monasteries - including the more than 300 closed during 1929-1932 - and over 
100,000 lamas, including an increase of 10,000 during the period immediately 
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I 

following the Left Deviation. At this time, the adult lamas represented over I 

forty percent of the adult male population - a problem for a socialist country. ■ 

In the mid-1930s the communist party implemented "the liquidation of the m 

church as an organization" due, in part, to rumors of the political uprisings I 
against the government being rooted in the monasteries. At this time, lamas 

were "strongly encouraged" to leave the monasteries and begin secular _ 

lifestyles. By 1938, approximately 20,000 of the lamas had become herders, 5,000 I 
were organized into government cooperatives, young lamas were enlisted in 

the military and child lamas were returned to their families. And the rest? — 

Many were victims of the burning and bombing of monasteries during the I 

mid-1930s. 1937 is said to be one of the worst years in Mongol history, as ■ 
hundreds of monasteries were destroyed, tens of thousands of Buddhist books 

were burned, and most of the 100,000 lamas were "persuaded" into secular I 

lifestyles or killed. ■ 

Over the next 40 years, Mongols worshipped in fear. Older Buddhists 
continued to attend the central monastery, the Gandan, which averaged 100 
lamas, or the Gobi's monastery, which averaged 40 lamas. Younger people 
worshipped in the privacy of their homes or ceased to worship altogether. 

Now that Mongolia is an independent country, the Buddhists are 
experiencing a revival. Young males are attending the monastery schools and 
many of the lamas who were forced into secular lives during the 1930's have 
returned to the monasteries to continue the lifestyles they originally chose to 
pursue. In 1990, the women's monastery was opened in Ulaanbaatar by a group 
of 20 Buddhist women (Gelenmaas: Gelen meaning "lama", -maa meaning 
"mother") interested in devoting their lives to their faith. 

However, all is not calm on the religious front: missionaries are spreading 
across the country, attempting to convert the Mongols to western religions. 
And at present there is a lack of Buddhist texts available in the Mongol 
language. For Mongol Buddhists, the efforts toward a country unified under 
Lamaism continues. 

Janet Turner, PCV/M-1 
Resources: 

Academy of Sdences MPR, Information Mongolia . Oxford: Pergamon Press, 1990. 
Lattimore, Owen, Nomads and Commissars: Mongplia Revisited. New York: Oxford Press, 1962. 
"Back to the Old Faith: 1 Far Eastern Economic Review* 9 April 1992, p.20. 
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COMPETENCY 
IX-1 

TO DESCRIBE ONE'S PHYSICAL CONDITION 
AND TO ASK FOR MEDICAL CARE 

With colleagues » With host family 



® 



DIALOGUE 



a 



BaT: 
)KOH: 

BaT: 



*Jh *acaH 6a? 

MHHHft mnrofi gb^o* 6aftHa.TaHfl mnroftHbi 
3M CaftHa yy? 

Matt. 3h3 6aftHa> 



VOCABULARY 



HIMH3 rr 



What happened to you? 

to be sick 

hurts 

to have a headache 

aspirin/ pain reliever 



Mh aacaH 63? 

OBfl- 

eE^ex SaftHa 
TOJiroft eBfl- 

TOJIFOftHbl 3M 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• There are two ways of expressing the meaning of English word 

to have in Mongolian.First is using verb fiatt-, second is using 
suffix -Taft, 

Example: (1) TaHfl TOjiroftHbi3M tfaftHa yy? 

You pain reliever have 

Do you have a pain reliever? 

(2) 5w xoep axTatt 

I two brother have 

I have two brothers. 

• Baft-requires subject of a sentence to be put in a Dative like in the 
first example, meanwhile -Taft is always added to nomas or 
adjectives and requires a subject to be in a Nominative case like in 
the second example. 

• In Mongolia, the Celsius/centigrade system is used to measure 
temperatures (both body temperature and outside temperature) 
The following is a small chart showing the conversions from 



Outside temperature 


Bodv temperature 


40° C 


104° F 


36.6° C 98° F 


30° C 


86° F 


37° C 98.6° F 


20° C 


68° F 


38° C 102° F 


10° C 


50° F 




0°C 


32° F 




-10° C 


14° F 




-18° C 


0°F 
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1 
1 


SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 


UIHH3 Yr 


doctor . 


3MM 


1 


drug store 


ariTeK 


hospital 


3MH3jiar 


I 


to accompany 

to be examined by a doctor 


XYprs* er- 

3MMHfl Y3YYJI- 


1 

1 


to have a cold 


xaHHaa xyp- 


to have a fever 


xaiiyyp- 


to have a sore arm 


rap eBfl- 


1 


to have a sore leg 


xen eBA- 


to have a sore throat 


xoojioft gba- 


1 


to have a stomach ache 


T3/J3C GBA" 


to have a toothache 


UJYfl eBfl- 


1 


to have an ear ache 


MHX 6B/J- 


to have diarrhea 


rYft^rs- 


1 


to have one's arm injured 


rapaa r3MT33- 


1 


to have one's leg injured 


xe;iee t3mt33- 


to slip and fall down 


xaJibTapu yHa- 


1 


to take someone to a hospital 


3MH3ji3rr XYpr3)K er- 


to visit a doctor/ 


3MHHfl Y3YYJI- 


1 






1 






1 






1 






1 
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Translate the following sentences; 
I have a. headache. 



My sister has a toothache.. 
I have a fever. 



Last year my friend hurt her leg. 

Tomorrow I'll see a doctor. 

I have a cold. 
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COMPETENCY 

IX-2 

TO DESCRIBE ONE'S PROBLEM/ASK FOR HELP 

Any social situation 



® 



DIALOGUE 



o 



BaT: MhhhK 6ne flax dafiHa? 

>Koh: MHHHft 6we hx Myy CaftHa. Ta 3H3 (328113) 

yTcaap yjiaaHCaaTapjtyy Hpbac HaMaftr 

GBMTSft GaftHa T3)K X3JI3XrYtt loy. 

BaT: 3a T3rbe. 



VOCABULARY 



UIHH3 Yr 



how do you feel? 

bad 

phone 

on the phone 

wouldn't you say that... 



6we naac 6aftHa? 

Myy 

yrac 

yrcaap 

rsx x3Ji3xrYfl K>y? 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• The dentist is examining me. 

UlYAHHft 3Nm HaMaftr y33>k Oaftaa 

• I am being examined by the dentist. 

BH LDYtfHKft 3MHHfl Y3YY,H>K GaftHa. 

• I was examined by the dentist. 

BH IHYflHHft 3MHHJX Y3YYJIC3H. 

• I will be examined by the dentist. 

BH IIIYflHHft 3MUHfl Y3YYJIH3. 



I 
I 
I 
I 
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• I would like to be examined by the dentist. 

BH UIYflHHtt 3MMHA Y3YYJIM33p 6aftHa. 



• I by nose throat doctor 

BH XaMap XOOJTOflH 3MMHfl 



to be examined would like, 

Y3YYJIM33P CaftHa. 
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SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



UIHH3 Yf 



general physician 

ear, throat and nose doctor 

surgeon 

dentist 



flOTpblH 3M<4 

xaMap xoojioAh 3mh 
M3C 3acnbiH dsm 

LIlYflHHfl 3MM 
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PROVERB 

3obox uarT HexpwftH MaHap TaHnraaHa:, 
Jtapax uarT AHarHftH Tap M3A3r^3H3. 

In hard times the qualities of one's friend are learned: 
In hard times the character of one's loved one is learned, 
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TOPIC TEN 

COMMUNITY SERVICES: 

RESTAURANTS,BANKS, 

HAIRDRESSERS, LONG 

DISTANCE CALLS 





COMPETENCIES 



• To offer an invitation. 

• To order food at a restaurant. 



1 


• 
• 


To get a haircut. 

To open a bank account. 




i 


• 


To withdraw hard currency. 




t 


• 


To make a long distance call. 




i 








i 








i 
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COMPETENCY 
X-l 

TO OFFER AN INVITATION 
Any social situation 



w 



® 



DIALOGUE 



3 



)KOH: 
5aT: 
>KOH: 
BaT: 

>KOH: 



*4h opott aaBTafi wy? 

3aBTaft. HDy rsac? 

T3rB3;i xoeyjiaa opoft khho Y33X yy? 

flax wm 63. Xoeyjiaa n yjiaaH6aaTap" 
pecTopaH^ cyyfl. 

3a Tarbe T3n>e. 



VOCABULARY 



UIHH3 Yf 



together 

I don't want 

to go to the restaurant 

SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



xoeyjiaa 
wax iom 6a 
pecxopaHfl cyy- 

IIIHH3 Yf 



canteen, cafe 
bath-house 
shoe repair shop 

library 

movie theatre 
park 



ryaH3 
xajiyyH yc 
ryraji 3acsap 

HOMblH caH 
KHHOTeaTp 

napK 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



• pecropaHA cyy- Literally translation is "Let's sit in a restaurant" 

The word cyy- in a combination with other words can be 
translated in various ways as given below: 



sit down 

to attend a class 

to be imprisoned 

to be in a restaurant 

to be stuck in the mud 

to be without money 

to get on a bus 

to go to the sauna 

to grow wiser 

to live abroad 

to live in a city 

to marry 

to retire 

to sit 

to sit on the chair 

to squat 

to take part in a meeting 



cyy- 

XHM33J1A cyy- 
mopoHfl cyy- 
3oorHfiH ra3apT cyy 
inaBapT cyy- 
MOHreep cyy- 
aBTo6ycaHfl cyy- 
yypaH/i cyy- 
yxaaH cyy- 
raaaaflaa cyy- 
xoTOfl cyy- 
xYHTafi cyy- 
T3TraB3pT cyy- 
cyy- 

caHflaji assp cyy- 
fleraH cyy- 
xypajifl cyy- 
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COMPETENCY 
X-2 




TO ORDER FOOD AT A RESTAURANT 

At the restaurant 




® 



DIALOGUE 



a 
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)Koh: YflJiqjisrq 33! 3h& cyy)K Oojiox yy? 

Ytt/iMJi3rM: BoJioxrYtt. Ta Hap Tap mHp33Hfl cyy. 

>KoH: 3a. 5a«p;iajtaa. Xoo^hw use 6aftHa yy? 

Yftjmjiaru: Maft. 3H3 CaftHa. 
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>KOH: 


BaT aa t hh »oy asax bs? 


BaT; 


Mh eepee j\ M3R, K)y n flax B3. 


>KOH:* 


Xap wen xoep, HorooToft xyypra xoep, TaJix, 




xoep aara xap uafl ast*. 


YftjmjrsrM: 


Bojicoh yy? 


>KOH: 


Bac flepBOH uihjt nHBo asta. 


YftJiqjT3nJ; 


3a oflooxoH. CaftxaH xoojutoopoft! 


)KOH: 


BanrxnaJiaa. 



VOCABULARY 



IIIHH3 Yf 



waiter 

It is up to you. 

anything will do 

menu 

to order food 

soup 

meat and vegetable stir-fry 

black tea 

Have a good meal! 



Mh eepee a msa. 
toy q aax B3 

XOOJ1HH U3C 

xooji saxHaji-, aa- 

meji 

HorooTofl xyypra 

xap uaft 

CaftxaH xoojijioopoftl 



SUMMARY OF SENTENCE PATTERNS 
AND GRAMMAR STRUCTURES 



1. Subject 



Direct object 



+ 



verb 



Ta Hap T3p tHHp33Hfl 

All of you that table 

Please, have a sit over there. 



cyy. 
sit. 
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• Z Subject + Direct object 


+ verb+question word. 


Mh K>y 


aBax B3? 


You what 


take will 


What would you like to have? 


SUPPLEMENTARY 




VOCABULARY 


UIHH3 Yr 


beer 


map aftpar, iihbo 


boiled meat 


LtaHacaH Max 


creamy soup 


6aHTaH 


french fries 


uiapcaH tomc 


fried eggs 


inapcaH eH^er 


fried meat 


uiapcaH Max 


mashed potatoes 


HyxcaH TSMC 


meat and rice dish 


SyaaaTaft xyypra 


milk tea 


CYYT3K uaft 


Mongol boiled dumplings 


6aHm 


Mongol fried breaded meat 


xyyinyyp 


Mongol steamed dumplings 


6yy3 


noodle soup 


rypmuaft me*, jranraa 


salad 


cajiaT 


snack 


ayyrjj 


soup 


xap ine* 


vegetable soup 


HorooToft ineji 


vodka 


uaraaH apxM 


wine 


Aapc 



1 



hi 
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COMPETENCY 
X-3 

TO GET A HAIRCUT 



At the hairdressers 







*& DIALOGUE V> 


>KOH: 


Yc 3acax yy? 


YCMHH: 


3acHa, 3Hfl cyy. 


>KOH: 


3a. 


YCMHH: 


Haac 3acax iom 63? 


>KOH: 


yp/iaac Hb 6ara 3ap3r Taftpaa/j ereeM. 


YCMHH: 


3H3 6ojiox yy? 


>KOH: 


flaxHaa *aaxaH aBMHX. 3a Cojijioo Mx 
Caflpjiajtaa. 
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1 


VOCABULARY 


UIHH3 Yr 


1 


to do one's hair 


yc aac- 


1 


to cut one's hair 


YCTaftp- 


little 


6ara 33p3r, acaaxaH 


1 


that is enough 


3a 6oji.noo 


I 


SUPPLEMENTARY 




VOCABULARY 


I1IHH3 Yr 


■ 


black hair 


xap yc 


■ 


blonde 


map yc 


t 


brown-hair 


XYP3H YC 


I 


brush 


MaccaxcHbi caM 


comb 


caM 


1 


curlers 


6nry/jn 


curling iron 


yc opooaor xaftM 


I 


hair dryer 


C3HC 


hair dye 


YCHHft 6yaar 


1 


hairdresser, barber 


YCMHH 


scissors 


xaftq 


1 


shampoo 


maMnyHb 


1 


to curl 


opoo- 


to do one's hair 


yc 3ac- 




to dye 


6yA- 




to have one's hair cut 


Taftpyyji- 




to have one's hair done 


Ycaa 3acyy.n- 




to look appealing, nice 


30XH- 




to not look nice 


30XHxrYft 6aft- 
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Mh 



chLrb 



CULTURE NOTE 



The Haircutting Ceremony 



When a little boy or girl is three to five years old (usually three), they get 
their hair cut for the first time. It is preferable to do this in the summertime. 
The child's parents speak with a lama to find out which day is the best for the 
ceremony, how many days it should last, and who should be the first person to 
start cutting the hair. 

On the chosen day, the parents and many relatives gather for a large 
celebration. After everyone cuts a small piece of hair and gives the small child 
presents, the parents shave the head completely bald. As each person cuts a 
piece of hair, they put it inside a hadag (blue silk cloth that is a very important 
part of Mongol culture). Eventually, all the hair is inside of this and is given to 
the child many years later when he or she is an adult 

Christie Quigley, PCV/M-1 

I attended a haircutting ceremony during my host family visit last year. 
Although, we arrived very late<the ceremony began at noon on a weekday) I 
still had the opportunity to meet some of the guests, cut the children's hair 
(both a brother and sister had their haircut that day) and eat the traditional 
foods. As we had been in Mongolia only six weeks at that point the ceremony 
was very exciting for me. I was seeing the interactions of large family, using the 
language which I had thus far acquired and for the first time truly experiencing 
Mongol culture and traditions. 



Katie Murray, PCV/M-2 
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COMPETENCY 
X-4 

TO OPEN A BANK ACCOUNT. 
At the bank 




» 



DIALOGUE 



a 
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>KOH: 

MOHrOJl XYH: 
>KOH: 
MOHrOJI XYH: 



Bh TaHaftA xaarajiaMxc H33jir3M33p 
OaftHa 

T3r T3r. Maa 3H3 Ma*rrbir CervieeA Hp. 

Ta Haaaa TycjiaxrYft icy? 

3a T3rbe. 



B&HKHbi aaHC H33Jir3X eprefleji 

AfiMar XOTblH H3p 

BaHKHW H3p 

M3pr3)KH;iTHHft OBOr H3p 

nacnopTMH ^yraap 

A)KjibiH ra3pwH H3p, xa*r 

TaHatt fiaHKHHfl eepnftH H3p A33p TerperHftH aaHc 

H33Jir3X XYC3JIT3ft 6aftHa. 
M3pr3)KH^THHft 

rapbiH Ycsr Oh, cap, e#ep 

ZlaHCHbi ayraap 

BaHKHbl aXCHJITHbl 

rapbiH YC3r.... Oh, cap, ejep 



TOPIC TEN 



i5, 



I 
I 
I 

i 

I 
I 
I 
t 
I 
I 
I 
I 
1 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
1 
I 
I 
I 
I 
1 
I 
t 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
1 
I 
I 



PEACE CORPS MONGOLIA • MONGOL 1 AXCUAGE BOOK 



VOCABULARY 



UIMH3 Yf 



saving account 

form 

to fill up 

bank 

father's name 

Passport 

number 

place of work 

address 

account 

would like 

bank teller 

application 

signature 



xaAra^aM* 

Maarr 

Cerjie- 

6aHK 

OBor 

nacnopT 

ayraap 

axjibiH ra3ap 

xaar 

AaHc 

XYC3JIT3ft 6aft- 

6aHKHW a)KM^TaH 

epreaeJi 
rapwH Year 



GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 

• Short information about Mongol names. 

In Mongolia people have two names: the first one is the name of 
the father, the second one is one's own name. 

Example: Ba^apuHftH CYX33. 

So, Crxaa is BEA&pu • s son. If Cyxm will have children 
their names will be CYX33rHflH Ty*a or CrxaarHftH 
C&Hxaa. 

There is no family name in Mongolia. 
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1 



SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 



UIHH3 Yf 



to borrow money 

to lend money 

to change money 

to transmit, transfer money 

to deposit money 

to open an account 

official deposit 



MGHre 333 JI - 
MGHre 333JIflYYJl- 

MOHre coJiHyji- 

MOHre IUHJDKYYJI- 

KaccaHfl MeHre xaarajtyyji 
xa/iraJiaM)KHftH /jsbtsp H33- 
MGHre Tyinaa- 
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COMPETENCY 

X-5 

TO WITHDRAW HARD CURRENCY 
At the bank 






?$ DIALOGUE & 


>KOH: 


BajiiOT asax 6apHMT erexryft wy 


MoHroJi 


xyh: Maft, 3H3 OattHa. Ta eepee Oerjie* 




qa/jax yy? 


>KOH: 


^a^Ha. 3a Caapjiajxaa. 


19.. OHM. 


...cap....eflep 




B&juot uax 6&phmt 




TOOT naCnOpT (YH3MJI3XT3&) 


Haaafl ... 


toot aaHCHaac aM.flOJUiap 




noftu ManK Avht 


HeH Tyc Tyc oJiroHo yy. 


rapwH rear 


>KOH; 


Maft. 3H3 Cojiox yy? 


MoHroJi 


XYH: BOJIHO 60JIHO. 
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VOCABULARY 
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IIIHH3 Yr 



hard currency 


BaJTIOT 


receipt 


6apHMT 


ID 


YH3MJI3X 


number 


TOOT 


USD 


aM ^oJiJiap 


Dutch mark 


flOftH MapK 


Pound 


$yHT 


Yen 


KeH 


to issue 


ojiro- 


SUPPLEMENTARY 
VOCABULARY 


UIHH3 YT 



withdrawal slip 

deposit slip 

to fill out a slip /form 
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3apjiarwH xyyaac 
opjiorwH xyyaac 
xyy/jcwr 6eme- 
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COMPETENCY 
X-6 

TO MAKE A LONG DISTANCE CALL 

In the post office 




<£ 



DIALOGUE 



3 



>Koh: Bh AMepHKpyy yTcaap apHMaap CaftHa 

3axHajirbiH xyyaac erexryft loy 

Yftjmjiar^: Matt, 3H3($aflHa. 

jKoh. 3a 6aw.na.naa. 



VOCABULARY 



IIIHH3 Yf 



order form 

received 

done by 

service 

controler 

line 

duration 



3axHa;irhiH xyy/jac 

XYJI33H aBcaH 

TYftU3Tr3C3H 

YttJIHHJir33 

inajirarq 

cyaar 

apHX xyrauaa 
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TAP AX flPHAHbl 1 


rACAJIBA 


D 






XY/1WH 
•BCIH 


w 




rYttU3TTJC3H 


* 


JTpbCAH 


YfljWH*- 


Uir 




U ..... M 




MHH 


cyw ¥ 


rw 


MHH 










3txH4LnrA erceH JipHx 


HpHX *flM4r /XOT/ 










cip 






Cyw 


eaop 






Xa*r 




iur 






Hap 




MHH 






y-rac 

HpHX xyraiUA mhh 


3*xh*^twh » 




XypaactH tt m«h 

Kacouirara 








3*XHUTCtH yrtC N> HpHX XYH 







TAPAX flPHAHbl TACAJ1BAP 


34XHa*r* erceH HpHX 


HpHX aHMAT /XOT/ 


Cyw 

Xa*r 


CA£ 






•fl«P 






uar 






H3p 

yr*c 

HpHX xyruiaa mhh 

XypatciH T»r m«h 

Kacc juinrtrM 


MHH 






3AXH*JtrUH f# 
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION 



Do not put the certain name of a person who do you want talk 
with, otherwise the telephone station will charge you extra. 
money. That is why it is better to give only the telephone number. 



Note for teachers: 

flaapx Mannraac aaft^rarYft 6erjtex xscrYYAHftr 3aaac erex xsfl 
X3A3H xvBHJifiapaap nacraji a)KHJijiyyjiax. 
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PROVERB 



I 
I 
I 

TyfljiSaprYfi xyh Syuaxaaa aMapxaH „ 

TyraJiraH >Kaa inaHTpaxaaa aMapxaH M 

Tyyinryft HBflaJi 3Bflp3Xfl33 aMapxaH. 

It is easy for the unsteadfast man to give up; fl 

It is easy for a lead spear to be blunted; 
It is easy for half-he?*te actions to fail. * 

i 
i 
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APPENDIX ONE 



DIALOGUE TRANSLATIONS 



TOPIC ONE 



Competency 1-1: To greet and be greeted 

How are you? 
Good, how are you? 
Good. Goodbye. 
Goodbye. 



Competency 1-2 To introduce self ,to ask for others names 
What's your name? 

My name is John. I am an American.What's your name? 
My name is Porj.I am a Mongolian. 



Competency 1-3 To greet and be greeted (Informal) 
How are you? 
Good, What's new? 
Nothing, things have been quiet. 
Have a nice rest 



Did you have a nice rest? 
Yes, did you have a nice rest? 
Yes, 



Competency M To introduce other*, to inquire and respond about one's work 
and life 

Teacher! This is my friend lohn. 

This is my teacher. 

How are you? Good. How are you. 

How is your work? 

Well. How is your life? 

Well. 
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TOPIC TWO 



Competency 11-1 To ask for information (what's this/that), to identify 
(thisrthat is..) 

What's this? 
What's that? 
This (that) is a notebook. 

a book. 

a pen. 

a door. 

a table. 

a window. 
Who is this? 
Who is that? 
This (that)is teacher 

student 

John 

Dorj 

American 

Mongolian 
young brother 



Competency II-2 To follow the instructions. 
John stand up 
OK 

John, listen "Chair". Write down this word. Everybody look- Is that 
correct? 
Wrong. 

John, listen "Chair". Write down. Is that correct? 
Now it is correct 

Well done. Sit down. Everybody read this word. 
What is that? 
Read this word. 
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Competency H-3 To ask/grant/rehise permission 

t/tay 1 come in? 
Come in. 
You can not. 
Teacher! May I go out? 
Yes, you may. 
No, you can not. 
May i leave? 
Yes, you may. 
No, you can not. 
May I take this book? 
Yes, you may. 
No, you can not. 



Competency IM: To clarify the meaning of Mongol words,to ask for the 
Mongol (English) equivalent 
Teacher, please come here. 
Hold on. 
How do you say it in Mongol 



Competency II-5 To ask for help 

Teacher:! I do n't understand it. Can you help me? 

OX 

Just a moment. 

Excuse me, I am busy. 

Is that right? 



Competency 11*6: To make and acknowledge requests 

Teacher! I want to go out. 

OK 

Teacher:! I want to leave 

No, you can not, 

OK 



DIALOGUE TRANSLATIONS 
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Competency II-7 To request others to do something ( to speak slowly , loudly 
and to repeat) 

Teacher, will you repeat it ? 
Hold on. What happened? 
1 don't understand * 



TOPIC THREE 



Competency III-l: To ask and answer about one's family members 

Who is this? 
This is my father. 
What is the name of your father? 
Mv father's name is George. 



Competency 111*2 To ask/answer about one's age 

How old are you ? 
lam 23. 

How old is your father? 
My father is 62 



Competency III-3 To ask/answer about one's birthdatc 
When were you born? 
1 was born October 17. 
In what year? 
1970 



Competency IIM: To ask/answer about marital statu* 

When did your parents marry? 

They got married in the year of 1961 . 

Who is he? 

He is my brother. 

Did he married? 

No, he has no wife. 
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Competency III- 5 To ask answer about place of origin and date of arrival of 
PCVS 

Where are you from? 
I am from America. 
Which State did you come from? 
I am from Washington 
When did you come to Mongolia? 
Second of July. 



Competency HI-6: To ask answer about place of origin of Mongols 

Were you born in Ulaanbaatar ? 
Yes, but my wife was born in Bulgan. 
When your wife came to Ulaanbaatar ? 
In 1965. 

Where do you live in Ulaanbaatar? 
We live in the 4th microdistrict. 



Competency IH-7: To ask/answer information questions about one's house. 

How many rooms do you have in your apartment? 
We have three rooms. This is our living room. This is the children's 
room. 

Is that your bedroom? 
Yes. 

John, come here. This is our kitchen. 
This is the bathroom. And here is the toilet. 
It's a very nice apartment. 
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Competency IU-8: To identify daily routines 
When do you usually get up? 

I get up at seven. I have my breakfast at half past seven. 
We have our breakfast at seven thirty. 
What time does your class start? 
It begins at , finishes at A o'clock in the evening. 
What time do you usually have your lunch? 
At one. 



TOPIC FOUR 



Competency IV-1; To identify past employment 
John, what did you do in America? 
I was a student. 

Kelli, what did you do in America? 
1 was teaching, in America. 



Competency IV-2: To identify present employment 
What does your father do? 

My father is a doctor. 

What does your mother do? 

My mother is retired. 



Competency IV-3: To ask about one's future employment 

What will you do in Mongolia? 

I will teach English 
Where will you work? 



1 do not know exactly.Probably Til go to countryside. But my friend will 
stay in Ulaanbaatar. 
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TOPIC FIVE 



Competency V-l: To locate places 

Where is store # 1 

secondary school? 

drag store 

building 

cash register 

library 

post office 

On the right side of that building. 

Where is my book? 
I don't know. 



Competency V-2: To inquire about availability. 

Do you have a bread? 
envelope 
shirt 
stamp 



Yes, 



I would like to buy one loaf of bread. How much does one loaf cost? 
Thirty tugrik. 



Competency V-3: To select goods 

Hey! (salesman) Please show me that green deel? 

Here it is. 
May I hy it? 

Sure. 

Sony, it is small to me. Do you have bigger than this? 

What size? 

Forty six. 

Here it is please. 
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Competency V-4 To express dis(satisfattion) 

I don't like this color. Do you have other color? 

How do you like this color? 

No, I don't like this color. 

This color will do for you? 

Yes....Is that good? 

It fits nicely. 

Where shall I make a payment? 

At the cash register. 



Competency V-5: To make a payment 

Here your are 660 tugriks on a counter #1 

Have your change please. 

My change is not complete. I am missing 10 tugriks 

Is that right? I am sorry. 

Here are your 10 tugriks. 



TOPIC SIX 



Competency VM: To discuss the seasons 

It is nice isn't it 

Yes.Mongolian fall is beautiful. 

But a spring is very difficult. 

Why? 

Usually in spring it's windy and dusty , That is why it is not a pleasant 

time. 

What is your favourite season?? 

Winter and summer. 
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Competency VI -2: To discuss the weather 

How is outside? 

It is sunny and warm. But in the afternoon it might rain. 
What do you think what is the weather going to be tomorrow? 
No idea. I wish it will not rain tomorrow. 



TOPIC SEVEN 



Competency VIM: To make an appointment on the phone, identify the time, 
ask and give location 

How are you? 

Good. How are you? 

Good. I am John. Could I speak to Mr.Dorj? 

Hold on please. 

How are you? 

Good. Who is speaking? 

It's John. I want meet you. Do you have free time on Saturday? 

Yes, I do. Where and what time ? 

Can you come to my place at 3 o'clock. 

OK. 



Competency VII-2: To change and cancel an appointment 

Hello! 

Hello! May I speak to John? 

John is speaking . I am a friend of Dorj. Dorj said that he can not 
come to your place on Saturday. 
What has happened to Dorj? 

He is busy on Saturday. He said he would meet you later on. 
OK. Thank you.Coodbye. 
Coodbye. 
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TOPIC EIGHT 



Competency V1II-1 To ask how to get somewhexe. 

Excuse me. How can I go to the long distance bus station? 

Go straight on this road and turn to your left. 

May I get there on a bus. 

Sure. Bus #2 and trolleybus # 5 will go there. 

Thank you. 

Never mind please. 



Competency VIII-2 To ride a bus 

Have your tickets please. 

One please. 

Is it Long distance bus station? 
Yes. 

Are you getting off? 
No. 
Shal I pass through.. .Hey, wait please , Let me get off. 

Competency VIII-3 To hire a car, to inquire about domestic bus. 

Will you go to 4th microdistrict ? 

Get in, please. Where will you go 

Please stop near Orgoo" cinema . 

Shall I stop here? 

Yes, you may.How much ? 

4 kilometers, 200 tugriks. 

Here it is please.Thank you. 
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Is there any car goes to Bulgan? 
That car 

What time are you leaving? 
Around 12. 



TOPIC NINE 



Competency 


IX-1: To describe one's physical condition 


and to ask for medical 




care 








What has happenned with you? 








I have a headache. Do you have an 


aspirin 






Yes I have. Here it is please. 







Competency LX-2: To describe one's problem, ask for help. 

Are you getting better? 

I feel bad. Could you make a telephone call (328113) to Ulaanbaatar 

and tell them I am sick. 

O.K. 



TOFtC TEN 



Competency X- 1 To offer an invitation. 
Are you free tonight 
Yes lam. What do you want? 

Than would you like to go to cinema tonighf? 

I don't want to. Let *s go to "Ulaanbaatar" 

OK. I wouldn't mind. 
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Competency X-2 To order food at a restaurant 

Waiterl Shall we sit here? 

No. Please sit over there. 
Thank you. 

Can you give us the menu? 

Here it is please. 

Bat! What would you like to order? 

It is up to you. Anything will do for me. 

Two black soups, two stir-fry, bread and two cups of black tea please. 

Anything else? 

Four bottles of beer please. 

Just a minute please. 

Have a good meal. 

Thank you, ^^^_^^^_^___^___ 



Competency X* 3 To get haircuL 

Will you do hair? 

Yes, please have a seat. 

Thank you. 

What do you want? 

I want my hair to be cut a bit from frontside. 

Will do it for you 

Please cut little bit. .. That 's OK. Thank you . 
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Competency X-4 To open a bank account. 

I want to open an account in your bank. 

Yes please. Please fill up this form. 

What shall I do? I can't do this. Can you help me? 

OK 

REQUEST FOR ESTABLISHING OF BANK ACCOUNT 

A. PROVINCE AND CITY NAME - „ 

B. BANK NAME:..- - .._ - 

CVOLUNTEERNAME „ ~ „ ^ 

D. PASSPORT NO - _ _ 

E. INSTITUTION NAME AND ADDRESS: „. 



I would like to establish bank account number in my name at the your 
Bank for Tugriks. 



PCV SIGNATURE . DATE 

ESTABLISHED FOR ACCOUNT NUMBER: - _ - 

BANK MANAGER SIGNATURE DATE. 
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Competency X-s 5 To withdraw hard currency. 

Can you give a hard currency withdrawal form? 

Here it is please. Can you fill up it yourself. ? 
Yes I can, Thank you. 

19...year month day 

Hard currency withdrawal form 

******** ~~~.-.....Passport No.(IC) tome 

_ from account number- USD., 

-..Dutch mark,- - pound „.. yen 

I request to provide. 

Signature. 



Here it is please, Will do it ? 
Yes. 



Competency X-* To make a long distance call 

Iwant to make a call to Amerika. Would kindly to give me an order 
form. 

Here it is please. 

Thank you. 
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TELEPHONE CALL ORDER FORM 



received 
checker 


* 




connected 


W 


spoken 


service 


o'clock 




h m 




min 


line* 




min 










Ordered date when 


aimag city 

rural unit 

address 






month 






day 






o'clock 






name 

telephone number... 
Duration 

paid 
Cashier 


min 
rugric mongo 


min 






Order* 




Ordered telephone * 


...Name 





VOUCHER 



Ordered date when 


aimag city 

rural unit 

address 






month 






day 






o'clock 






name 

telephone number... 
Duration 

paid 
Cashier 


min 
tugric mongo 


min 






Order* 




Ordered telephone * 


...Name 
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APPENDIX TWO 

MONGOL-ENGLISH GLOSSARY 



Alphabetical Order 



At IB6 IBs Irr \Ua lEe IE fl !Xx|3s |H h IB ft IK k l/I Ji 




MmIHh 10 o 16 • inn IP d |C c ITt |y y 


YY 1*4 Ux lUn 






>Ii IIU n |U] nil-b lu lb 193 K>»|fl* 





aaa 


father 


aB- 


to take 


aBJiaa 


received 


aBTcOyc 


bus 


aBTo6ycaHfl cyy- 


to go by bus 


a)KHJI 


work 


ajcHJi 


work (as a position) 


aatCHJWHH 


worker 


aacHjuia- aacmi xnft- 


to work 


aftMar 


aimag (province) 


ajib 


which 


AMepHK 


USA 


AMepHKaac 


from America 


AMepHK XYH 


American 


aMap- 


to rest 


aMbApaji 


life 


aMb^ap- 


to live 


AHr^tM 


English 


anrjiHap, attraH xajrap 


in English 


anTeK [ 3mhAh caH I 


drug store 


apxH 


vodka 


acyy/rr 


question 


acyy- 


to ask (want to ask) 


ax 


older brother 




CLOSSARY 



3-1 

2-2 

2-2 

7-1 

7-1 

1-4 

1-4 

1-4 

4-1 

4-1 

3-4 

1-2 

1-2 

1-2 

1-3 

1-4 

1-3 

2-4 

2-4 

5-1 

5-2 

2-3 

2-3 

3-1 
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cup 



5 



10-2 



6ara 


small, little 


2-2 


6ara aapar 


a little 


2-2 


6ara ( xyy ) 


younger (son) 


3-1 


6ara£- 


too small 


5-3 


CaraHa 


pillar, column 


3-7 


(5arm 


teacher 


1-4 


Garni 


professor 


1-4 


tiafluaa 


cabbage 


5-2 


6aflp 


apartment 


3-7 


6aft- 


to be 


1-1 


6aHK 


bank 


10-4 


GaHTaH 


creamy soup 


10-2 


6aHm 


boiled dumplings 


10-2 


tfapHjiramiH 


carpenter 


4-3 


6apb- 


too tight 


5-3 


BaThiHX 


Bata's family 


3-1 


6ac 


also, ioo 


1-4 


6a5?p^ajiaa 


thank you 


1-1 


Caapjia- 


to be happy 


1-1 


GaapTaft 


goodbye 


1-1 


6a5jpTaft 6aftx 


to be glad (happy) 


1-1 


BajwroJi 


Bayan gol 


6-3 


6h 


I, lam 


1-2 


HaMaflr 


me 


1-2 


6Hry/w 


curlers 


10-3 


6hc 


body 


3-4 


Cwe Taapyy 6aflx 


to feel unwell 


9-1 


6Hfl 


we 


3-1 


6\m- 


to write 


2-2 


GorMHOcro- 


to make one's hair shorter 


9-3 


6oji- 


may do something 


2-2 


Gojioxnrft 


can not 


2-2 
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600B 


cookies 


5-2 


Copoo 


rain 


6-1 


GopooTOft 


rainy 


6-1 


6opoonr8 


not raining 


6-1 


Copoo bp- 


to rain 


6-1 


60c- 


to standi up 


2-2 


6yaaa 


rice 


5-2 


OyaaaTatt xyypra 


meat and rice dish 


10-2 


6ya- 


to color 


10-3 


6yy* 


steamed dumplings 


10-2 


6ypyy 


wrong change 


2-2 


6yyaau\ 


a distance between 2 bus-stops 


9-2 


6yy- 


to get out 


9-2 


6YT3H 


all 


4-3 


0YT3H xha 


all year 


4-3 


xarac xhji 


half year 


4-3 


63 


question word 


1-4 


03JI3BC3H 3XH3P 


widow 

r 


3-4 


raji 


fire 


3-7 


raji tojiomt 


hearth, fireplace; 






a ger and its equipment 
handed down from father to son 


3-7 


raji ceHeerM 


fireman 


4-1 





raji Toroowbi epee [rajihtn 


epee Ikitchen 


3-7 


E 


ram* 6*He xyh 


widower 


3-4 


rap- 


to go out 


2-2 


1 


TepMaH 


Germany 


2-4 


TepMOH X3J1 


German 


2-4 




rypH;i 


flour 


5-2 


1 


rypM^Taft rae;i 


noodle soup 


5-3 


ryTM 


shoes 


5-2 


1 
1 


spsnsft xyhhH ryTaji 


men's boots 


5-2 
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GBJlHflH ryTdJi 


winter boots 


5-2 


ayHW ryTaji 


summer shoes 


5-2 


ryra* 3acBap 


shoe repair shop 


5-2 


r3flar 


called 


1-2 


rep 


nomad tent (ger) 


3-7 


repHttH 6Yp33C 


covering a ger 


3-7 


rspHftH xaHa 


a section of ger lattice wall 


3-7 


rjpHflH xaaa 


the lower edge of a ger wall 


>7 


rep 6tn 


family 


3-1 


rep 6YJLT3ft 


married 


3-4 


rep 6Y.nnrft 


not married, single 


3-4 


rep;i3- 


to get marry 


3-4 


T3X 


to say 


7-2 



A 



aaBTa* x3;i- 




to repeat 


/jaBxap 




floor 


fla*nrft 




O.K. 


flaHx 




kettle 


aapaa 




later 


/japaarHftH 




next 


flapc 




wine 


/JOXHH 




again 


aaxHaa 




again 


flOJIOO 




seven 


Aojioo xarac 


at seven thirty 


Aojioo xoHor 


week 


3H3 flOJIOO 


xoHor 


this week 


eHrapceH 4 


qojioo xoHor 


last week 


AOm6o 




jug, teapot 


AapaareftH 


aojioo xohot 


next week 


H3r flsx e#ep 


Monday 


xofcp flaxb e/iep 


Tuesday 


rypaa flaxb eaep 


Wednesday 


/jopen ;px 


e/jep 


Thursday 



2-3 

3-7 

1-3 

3-7 

2-3 

6-4 

5-3 

7-3 

2-5 

3-1 

3-8 

3-8 

3-8 

3-8 

3-7 

3-8 

3-8 

3-8 

3-8 

3-8 



174 



GLOSSARY 



i':'-l 



I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



PEACE CORPS MONGOLIA - MONGOL LANGt/AGE 30OK 



Taa aaxh ©flop 


Friday 


3-8 


xarac caftH e/jep 


Saturday 


3-8 


6yt3H cattH eziep 


Sunday 


3-8 


floo/i ziasxap 


lower floor 


3-7 


/loop 


downstairs 


3-7 


aepea 


four 


3-7 


ayraap (toot, HOMep) 


number 


3-1 


ayrryfl 


envelope 


5-2 


aypnrft 


to not like 


3-8 


/rypTafl 


like 


3-8 


<ayryy 


wrong change (not enough) 


5-5 


Avyn- 


to call for someone 


2-4 


flYY 


younger brother (sister) 


2-1 


/jYYpsr 


district 


3-6 


fl3BT3p 


note-book 


2-1 


/jspnjfl 


near 


5-1 


/X3JITYYp 


store /shop 


5-1 


GapaaHbi ASjinrYp 


general goods store (no food) 


5-1 


HOMUH fl3^rYYp 


book store 


5-1 


3p3rT3flMYYflHttH SapaaHbi 


A3.nrYYp goods for men 


5-1 


3M3rr3ftMYYflHftH CapaaHbi 


&3j\rwp goods for women 


5-1 


TajixHu flsjinrvp 


bakery 


5-1 


flap 


pillow 


3-7 


A3pHHfl yyr 


pillow case 


3-7 


A&n aasxap 


upper floor 


3-7 


/I33P 


upstairs 


3-7 



i 










i 






E 




ec 




nine 


3-3 


i 


6CGH 


3yy 


nine hundred 


3-3 


i 
i 






)K 












i 
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1 


xaaxaH 




a little bit 


2-7 


1 


5KY)KHrMHH 




actor/ actress 


4-1 


5KOJIOOM 




driver 


4-1 


1 


acopjioH [ Bne 3acax 


ra3ap 1 


toilet 


3-7 


Bh CHeaacMaap 


6a#Ha. 


I need to go to 






Bh rapMaap OattHa. 


the bathroom. 


3-7 








3 






3a 




OK 


3-7 




3aa- 




to teach, to show 


4-3 




3aaTa>) 




busy 


2-5 




aasTafl Oaftx 




free 


2-5 




3asnffl 




to be busy 


2-5 




3aBnrfl Oaftx 




to be free 


2-5 




3a\f 




road 


5-1 




3aHrHa 




tie 


5-3 




3ap/ian>iH xyyaac 




withdrawal slip 


10-5 




sax 




market 


5-3 




3orcooji 




bus stop 


8-2 




30crHftH ra3ap 




restaurant 


5-3 




3oorHflH ra3apT 


cyyx 


to go to the restaurant 


5-3 




30XHOJ1M 




writer, author 


4-1 




30XHOH 6YT33rM 




architect 


4-1 




30XHX 




it's becoming, looks very nice 


5-4 




30XHX 




to look appealing, nice 


5-4 




30XHxnrft 




not becoming 


5-4 




3oxHxnrft Oaflx 




to not look nice 


5-4 




30MHU epee 




living room 


3-7 




30MH/1 Cyyflaji 




hotel 


5-4 




3GB 




correct 


2-2 




3yH 




summer 


6-1 




3ypaaM 




artist 


4-1 




3yparr 




TV 


3-8 




3yyni 




snack 


10-2 




3rr 




direction 


5-1 




3YYH 3Yr(3TYH THftm) 


east (to the east) 


5-1 
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xoflfl 3Yr(xoftmoo) north (to the north) 

GMHe 3Yr( yparmaa) south (to the south) 

CapyyH 3Yr(6apyyH THftm) west (to the west) 

3YYH XOftfl 3Yr(3YYH XOftniOO) 



5-1 
5-1 
5-1 



I 


• 




northeast (to the northeast) 


5-1 1 


CapyyH xofta 3Yr 


(CapyyH xoftmoo) 










northwest (to the northwest) 


5-1 1 


I 


3yyh ypa 3Yr(3YYH yparmaa) 








southeast (to the southeast) 


5-1 I 


1 


6apyyH ypn 3Yr(6apyyH yparmaa) 








southwest (to the southwest) 


5-1 1 




GapyyH rap THftm 


to the right 


5-1 1 


1 


3yyh rap THftm 




to the left 


5-1 1 


3YYH XOftfl TaJI 




northeast side 


5-1 1 


1 


3Yr33p 




OK 


1-2 1 


1 






M 




Hfl- 




to eat 


3-8 


1 


Mp- 




to come 


3-5 


Heree^ep Mp 




come the day after tomorrow 


8-1 


1 


rypaB xoHoreflH 


/japaa Hp 


please, come after three days 


8-1 


HcnaHH 




Spain 


2-4 


1 


HcnaHH xsji 




Spanish 


2-4 


MTajiH 




Italy 


2-3 




HTaJIH X3JI 




Italian 


2-3 


1 


hx caftH 




very good 


2-3 


hx Myy 




very bad 


2-3 


1 


HX3HX 




most 


2-3 


' 








1 






K 




xacc 




cash desk 


5-5 


1 


KOCTWM 




suit 


5-3 


KOpAOOp 




corridor -> 


3-7 


1 
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jiyyBaH 



n 



carrot 



5-2 



M 



Mara^nrft 


maybe 


4-3 


Matt 


here you are 


5-2 


Ma^rafl 


hat 


5-3 


MaHaft 


our 


3-6 


MaHaftx 


ours 


3-6 


MaH*HH 


turnip 


5-2 


M&praam 


tomorrow 


7-1 


MapK 


stamp 


5-2 


Max 


meat 


5-2 


MHHHft 


my 


1-4 


MOHrOJIOOp 


in Mongolian 


2-4 


MOHrOJI XYH 


Mongolian person 


1-2 


MBHre 


money 


5-2 


aa^ratt MOHro, Cyrapxafl 


MOHro 






coins 


5-2 


icaccHaac Metire aBax 


withdraw money from the bank 


10-4 


KaccaHfl MeHre xa4ra*yy;iax 






to deposit money 


10-4 


MQHre 333^3X 


to borrow money 


104 


MOHre 333JIAYYJI3X 


to lend money 


1(M 


Menre cojmy.nax 


to change money 


10-4 


MOHre wHJiw(n3x 


to change money 


10-4 


MOHro Tymaax 


official deposit 


10^ 


My* 


state 


3-4 


Myxaati 


construction 


4-1 


M3fl- 


to know 


2-2 


M3^3xnrft 


not to know 


4-3 


M3pr3*HJI 


profession 


4-1 


M3pr3*H.n 
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1 


M3pr3*H;iT3H 


specialist 


4-1 


M3C 3ac;iblH 3MM 


surgeon 


3-2 


1 


Mjmra 


thousand 


3-3 


1 


- 






1 




H 




Haam Mp 


come here 


2-2 




Ha^a^ 


me 


2-5 


1 


Haft3 


friend 


1-4 


Hawap 


fall 


6-1 


1 


Hapjiar.HapTaK 


sunny 


6-2 


HacTatt 


years old 


3-2 




Horoo 


vegetable 


5-2 


1 


HorooTOft xyypra 


meat and vegetable stir-fry 


10-2 


HorooToft me* 


vegetable soup 


10-2 


1 


HOM 


book 


2-1 


HOMep 


number 


3-7 




HOOCOH IXOMU, 


sweater, pullover 


5-2 


1 


Hexep 


husband 


3-1 




H3r JIHTp 


one liter 


5-2 


1 


H3r KM^orpaMM 


one kilo 


5-2 


TaeaH ayyti rpaMM, 


xarac khjio 




1 


t 


half a kilo 


5-2 


H3r mnji 


one. bottle 


5-2 




H3r nmpx3r 


one piece 


5-2 


1 


Hsr yyr 
H3r Jiaai 


one bag 
one can 


5-2 
5-2 


1 


H3r xaftpuar 


one box 


5-2 


H33- 


to open 


2-2 


1 








1 









OflOO 


now 


2-2 


OflOOXOH 


just a moment 


2-4 


1 


oft 


year, anniversary 


3-3 
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oftjiro- 

ottjiroxnrft 6aft- 

OftMC 
OH , *HJI 

oHrofUiro- ' 

xaajira 6yy OHroftjiroopoft 

OHrOft^rOMHXCOH 

OHroft- 

OHropxoft 
opofl 

opott 

OpOftH XOOJl 

op^orwH xyyaac 

opoo- 

op- 

uaftHAaa op- 

XH^sajia op- 

a*H.riflaa op-- 

ajKHJi/i op- 

cypryyjib/i op- 

ycaHfl op- 

uac op- 

Copoo op- 

aPuiA op- 

3Bnrft Caftaajifl op- 
op u 

OTTOH XYT (OXMH) 
OXMH 

XaMrMftH TOM OXHH 
OM- 

otoyraH 



to understand 

don't understand 

socks 

year 

to open 

don't open the door 

opened 

to open 

opened 

late 

evening 

dinner 

deposit slip 

to curl 

to come in 

to have a break (lunch) 

to begin a lesson 

to begin working 

to start to work 

to go to school first time 

to have a shower/ bath 

to snow 

to rain 

to visit one's family 

to be in a ridiculous situation 

stairwell 

the youngest son (daughter) 

daughter 

the oldest daugther 

to reach 

student 



2-5 

2-5 

5-3 

3-3 

2-2 

2-2 

2-2 

2-2 

2-2 

3-8 

3-8 

3-8 

1(V4 

10-3 

2-2 

6-2 
6-2 
6-2 
6-2 
6-2 
6-2 
6-2 
6-2 
6-2 
6-2 
3-7 
3-1 
3-1 
3-1 
7-2 
2-1 



i 
i 

B 
I 
I 



9BA8X 

n*;i3c eBfl- 



e 



to have a pain, to hurt 
to have a stomachache 



9-1 
9-1 
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■ 


XOOJIOft OBfl- 


sore throat 




9-1 1 


rrftjrra- 


diarrhea 




9-1 1 


1 


rap eBfl- 


sore amis 




9-1 1 


rapaa r3MT33- 


to have one's arm injured 


9-1 1 


1 


xoji e*n~ 


sore legs 




9-1 1 


xenee r3MT33- 


to have one's leg in 


ured 


9-1 1 




IUTA 6B^- 


to have a toothache 




9-1 1 


1 


MHX 6B^- 


to have an earache 




9-1 1 


TOJirOfl GBfl- 


to have a headache 




9-1 1 


1 


xajiyyp- 


to have a fever 




9-1 1 


eBeji 


winter 




6-1 1 




oBee 


grandfather 




3-1 1 


1 


GBMHH 


disease 




9-1 1 


eBtJTBH 


patient 




9-1 1 


1 


erjioo 


morning 




3-8 I 


erjieeHHft uaft 


breakfast 




3-8 1 


1 


er- 


to give 




2-4 1 


©flep 


day 




3-6 i 




GApHftH XOOJI 


lunch 




3- 1 


1 


OMtf 


trousers, pants 




5-3 1 


9MC- 


to put c n, to wear 




5-4 1 


1 


eHfler 


egg 




5-2 1 


map cat* &naer 


fried eggs 




5-2 1 


1 


epee 


room 




3-7 


epx 


smoke hole cover of 


ager 


3-7 1 




eMHrAop 


yesterday 




7-1 1 


1 


eMHr/iep opoft 


last night 




7-1 


1 
1 




n 






najib-ro 


overcoat 




5-3 


Xd.Bap HdMphlH 


naJibTo overcoat for spring 


time 


5-3 




nnflacaic 


coat, jacket 




5-3 


1 










1 




GLOSSARY 




181 


1 










1 




'. 'J 1 







PEACE CORPS MONGOLIA » MONGOL LANGUAGE 3COK 



cas 


container, receptacle 


3-7 


xajiyyH caa 


thermos, vacuum bottle 


3-7 


CaftH 


good, well, fine 


1-1 


CaftH CaflHa yy? 


How do you do? 


1-1 


cafixaH 


nice 


1-2 


catfxaH xoojuioopofl 


have a good meal! 


10-2 


cajiaT 


salad 


10-2 


ca^caH 


divorced 


3-4 


cajiXHnrft 


not windy 


6-2 


cajixHTafl 


windy 


6-2 


caH^aji 


chair 


2-2 


cap 


month 


3-3 


H3rflyr33p cap 


January 


3-3 


xofipAyraap cap 


February 


3-3 


rypaa^yraap cap 


March 


3-3 


flepea/nnjap cap 


April 


3-3 


TaBflyraap cap 


May 


3-3 


3ypra^yraap cap 


June 


3-3 


flOJiflyraap cap 


July 


3-3 


HaAM^yraap cap 


August 


3-3 


ec/nreap cap 


September 


3-3 


apaaayraap cap 


October 


3-3 


apaaH H3iyjYr33p cap 


November 


3-3 


apsaH xo^p/jyraap cap 


December 


3-3 


COHFHHO 


onion 


5-2 


COHMH 


news, newspaper 


1-2 


COHC- 


to listen 


2-2 


cyBM^arM 


nurse 


4-3 


cyM 


rural unit 


3-6 


cypryyjib 


school 


3-8 


cyy- 


to sit down 


10-1 


aBToCycaH^ cyy- 
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to get on a bus 
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ra^aaflaa cyy- 
30orHftH ra3apT cyy- 
M6Hreep cyy- 
caH^a/i <a33p cyy- 

T3TT3B3PT Cyy- 

yypaHfl cyy- 
yxaaH cyy- 
XHM33JI/J cyy- 
xoTOfl cyy- 
xypajyj cyy- 
XYHT3ft cyy- 
maaapT cyy- 
5?araH cyy- 



to live abroad 

to be in a restaurant 

to be without money 

to sit on the chair 

to retire 

to go to a sauna 

to grow wiser 

to attend a class 

to live in a city 

to take part in a meeting 

to marry 

to stick in the mud 

to squat 



10-1 
10-1 
10-1 
10-1 
10-1 
10-1 
10-1 
10-1 
10-1 
10-1 
10-1 
10-1 
10-1 





cyy 




to sit 


2-2 


1 


CYT 




milk 


5-2 


CYYT3ft Uaft 




milk tea 


10-2 


1 


cyy xeepYYJisx 


to boil the milk 


8-5 


C3HC 




hair dryer 


8-6 




C3PYYH 




chilly 


6-2 


1 










1 






T 




Ta 




you 


1-1 


1 


TaHwr 




you 


1-2 


JMibi 




your 


1-2 




TaHWX 




yours 


1-2 




ra >iacaH? 




What happened to you? 


9-1 




Taap- 




to fit 


5-4 




hx caftxaH 


Taapax 


to fit nicely 


5-4 




Taapaxnrft 


6aftx 


to not fit nicely 


5-4 




TajRsaH 




quiet, calm 


1-2 




Tafljiax 




to take off 


5-4 




Taflji6apjia- 




to explain 


2-4 




Taflpyyji- 




to have one's hair cut 


10-3 




TaKCH aa- 




to take a taxi 


8-3 




TaJi 




side 

GLOSSARY 
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i 


3YYH T2UI 


east side 


5-1 


i 


ypfl tojt 


south side 


5-1 


xottfl Taji 


north side 


5-1 


i 


fiapyyn Taji 


west side 


5-1 


Tajitfaft 


square 


5-1 


i 


CYxOaaTapwH Tajifiaft 


Sukhebaatar square 


5-1 


Ta^ix 


bread 


5-2 




Tap- 


to finish 


3-8 


i 


Tapar 


yogurt 


5-1 


Tacar 


section 


5-1 


i 


apxMHhi Tacar 


alcohol section 


5-1 


KapTbiH 6e.paaHbi racar 


ration store 


5-1 


i 


MaxHbi Tacar 


butcher's shop 


5-1 


HorooHhi Tacar 


vegetable section 


5-1 




cYYHMtt Tacar 


milk section 


5-1 


i 


TaJixHhi Tacar 


bread section 


5-1 


THflM 


yes 


3-6 


i 


TOrOOM 


cook 


4-2 


TOM 


older 


3-1 




TOM 


big 


5-3 


i 


TOM£- 


too big 


5-3 


TOOJI- 


to count 


5-4 


i 


TOOHO 


smoke hole, the opening and 






frame on top of a ger 


3-7 




Terper 


tugrik 


5-3 


i 


apaaH TaBaH Terper 


15 tugrik 


5-3 


TOMC 


potato 


5-3 


i 


HyxcaH TOMC 


mashed potatoes 


10-2 


mapcaH tgmc 


french fry 


10-2 


i 


Tep- 


to be born 


3-3 


TepceH e#ep 


birthday 


3-2 




Tpojuieflfiyc 


trolleybus 


9-1 


i 


Tycjiaapaft 


help! 


2-5 


Tycna- 


to help 


2-5 


i 


T3p 


that 


2-1 








i 
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yraajira- 


to have one's things washed 


8-6 


yraajirwH epee 


bathroom 


3-7 


yraa^rwH ra3ap 


laundry 


8-1 


yraa- 


to wash 


8-8 


yraa- 


to clean 


8-8 


yaaaH 


slowly 


2-7 


yflirapTaft 6aft- 


to be bored 


7-4 


yjiaaH 


red 


5-3 


YjiaaH6aaTap 


the capital of Mongolia 


3-10 


y^aaHfiaaTapT 


in Ulaanbaatar 


3-10 


yjiaaH jioojib 


tomato 


5-2 


y;mpa* 


seasons 


6-1 


HaMpbiH yjwpaji 


fall season (time) 


6-1 


xaepuH yjiHp&n 


spring season (time) 


6-1 


3ynhi yjiHpaJi 


summer season (time) 


6-1 


esjiMftH yjiMpaji 


winter season (time) 


6-1 


yjic.opoH 


country 


4-1 


yHa- 


to fall 


7-1 


xajibTapM yHax 


to slip and fall down 


9-1 


yHT- 


to sleep 


3-8 


yHTJiarbm epee 


bedroom 


3-7 


yr^- 


to read 


2-2 


yHb 


poles of ger which 
make up the roof 


3-7 


ypacHraap 


the day before yesterday 


3-6 


yracHbi ayraap 


telephone number 


9-1 


yTcaap hphx 


to make a call 


10-6 


yy? 


question word 


1-1 


yyji3ajrr 


meeting 


6-1 


ajifiaH ecHU yyji3a^T 


official meeting 


6-1 


yy.i3- 


to meet 


6-1 


yy- 


to drink 


3-8 


CSyua^racaH yc yyx 


to drink boiled water 


3-8 


3M yyx 


to take medication 


3-8 




CLOSSARY 


185 



idv. 



PEACE CORPS MONGOLIA • MONGOL LANG L AGE BOOK 




i 


yyvjiaapaft 


excuse me 


2-3 


i 


yrac 


telephone 


10-6 


yrcaap «pHX 


to make a telephone call 


10-6 


I 


* 


Y 






Yr 


word 


2-2 




Ynrft 


no 


2-8 




yzj nynn 


noon 


3-8 




y^33c ypann [xofira ] 


in the morning/afternoon 


3-8 




Yzjanutar 


party 


6-2 




Y33r 


pen 


2-1 




Y3- 


to see, to look at, to examine 


3-8 




Y3YYJI3X 


to be examined 


9-2 




YftJWJI3TM (U3B3pJI3rM ] 


custodian 


10-2 




YflJMJI3m 


waiter/waitress 


10-2 




YJlfl- 


to stay 


4-3 




YH3 


price 


5-2 




YC 


hair 


10-3 




YCHHfl Oyaar 


hair dye 


10-3 




xap yc 


black hair 


10-3 




XYp3H YC 


brown hair 


10-3 




map yc 


blonde 


10-3 




yc 3acax 


to do one's hair 


10-3 




YC33 3acyyji- 


to have one's hair done 


10-3 




yc opooflor xaftM 


curling iron 


10-3 




yc Taftp- 


to cut one's hair 


10-3 




yc33 Taftpyyji- 


to have one's hair cut 


10-3 




YCMHH 


hairdresser's, barber 


10-3 




YYHHttr 


this 


2-4 




YXpHftH Max 


beef 


5-1 




YX3p 


cow 


5-1 




YX3p aCHTI 


year of the cow 


3-2 
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<t>p&HU 
$paHU X3JI 



French 

French language 



xasap 

xa&nra 
xaaHa 

xaanaac 
xaa- 

xaara^aM* 

xaarajiaMXHftH ,a3BT3p H33- 
xajiyyH 
xa^yyH uaft 
xajiyyH yc 
xajiyyp- 
xaHHM xrp- 
xap 

xap ijatt 
xap HorooH 
xap- 
xapHH 

xapHyjrr MSHre 
xaMHp 

xaMHpTaft xoo;i 
xanr 

XHft- 

XOOJI XHft- 

6yya XHft- 
Ta wy xHftac fiaflcaH 63? 

XHM33J1 
XHMM XHftX 
XHM33JI 

xhm33ji aaax 



spring 

door 

where 

where from 

to close 

account 

to open an account 

hot 

hot tea 

bath house 

to have a fever 

to have a cold 

black 

black tea 

dark green 

to look at (see) 

but 

change 

garnish, trimmings 

food with garnish 

address 

to do 

to cook 

to make buuz 

What did you do? 

class 

to have a perm 

lesson 

to teach a lesson 



GLOSSARY 



2-4 

2-4 



6-1 

2-1 

3-4 

3-4 

2-2 

10-4 

10-4 

6-2 

10-2 

3-7 

9-1 

9-1 

5-3 

10-2 

5-3 

3-2 

3-4 

5-5 

10-2 

10-2 

3-7 

4-1 

10-2 

10-2 

4-1 

2-1 

10-3 

2-1 

2-1 



187 



19 



PEACE CORPS MONGOLIA • MONCOL LANCLACE 3GOK 




1 


XHM33JI OpOX 


to enter/begin a lesson 


2-1 


1 


XHM33JUI OpOX 


to attend a class 


2-1 


xo£p 


two 


3-4 


1 


xo^yjiaa 


two of us 


3-4 


xoepayraap 


second 


3-4 


1 


XOftMOp 


the rear part of a ger 
opposite the entrance 
or position of honor 


3-7 


xo;i6oo 


telephone station 


5-1 




XOJICOOMHH 


telepone operater 


4-1 




XOHHHbl MaX 


mutton 


5-1 




XOOJI 


food 


3-8 




xoon 3axwajiax 


to order food 


10-2 




xoojihn U3C 


menu 


10-2 




me;iT3ft xocn 


soup 


10-2 




xopoojio;i 


micro-district 


3-4 




rap xopooiioji 


ger microdistrict 


3-4 




XOT 


city 


3-6 




XODKHMMHH 


musician 


4-1 




xe/jee 


all areas outside big cities 


4-3 




XOJI 


leg 


9-1 




MHHHft xeii ob/jox CaftHa" 


my leg hurts 


9-1 




xejiee xyrajiax 


to have one's leg broken 


9-1 




XOHXCHJI 


blanket 


3-7 




xeH*;iHftH aaaByy 


quilt 


3-7 




xenmr 


curtain 


3-7 




xysqac 


clothes 


5-3 




xysuac 


clothing 


5-3 




xyaajmarM 


salesperson 


4-1 




xyaajmaH aaarq 


customer 


5-2 




xyyacwr 6er;ie- 


to fill out a slip 


10-4 




3apjiaraH xyyaac 


withdrawal slip 


10-4 




opjiorbiH xyy/jac 


deposit slip 


10-4 




xyypaft 


dry 


6-2 




xyymyyp 


Mongol fried breaded meat 


10-2 




XYftT3H 


cold 


6-2 
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B XYYXflYYfl 


children 


xYTX/XYY/iHftH epee 


children's room 


I XYYX3fl 


child 


XYYX^HflH 


children's clothing 


■, X3/J3H 


how many 


™ X3333 


when 


— X3fl fl3X e^op 


which day of the week 


1 X3JI 


language 


X3./I Y3- 


to study a language 


fl X3J1 " 


to say 


X3MX33 


quantity 


m X3MX33 [ pa3Mep ] 


size 


I X3H 


who 


X3p3rT3ft 


to need, have to 


■ XflTafl 


China 


xsiraji X3Ji 


Chinese 




u 


* uaraaH apxw 


vodka 


m uaraaH aaaByy 


bed linen 


| uaraaH X3p3r;i3ji 


linen 


uatoap 


light 


■ uafteap HorooH 


light green 


uar 


time (watch or clock) 
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10-2 

10-2 

9-1 

1-2 

5-1 

5-1 

5-1 

9-1 

5-1 

3-1 

3-1 

3-7 

3-1 

3-1 

3-2 

3-2 

7-1 

2-2 

2-2 

2-5 

5-2 

5-2 

1-2 

5-2 

2-4 

2-4 



10-2 

3-7 
3-7 
5-3 
5-3 
9-1 
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yy^3ax uaraa ToxHpo/tu- 


to make an appointment 


9-1 


uaraaH 


white 


5-3 


uaMU 


blouse or shirt 


5-3 


uac 


snow 


5-1 


uacTafl - 


snowy 


5-1 


uac op- 


to snow 


5-1 


uacnrtt 


not snowing 


5-1 


uacaH myypra 


snow storm 


5-1 


UOHX 


window 


2-1 


UGUTHttH TOC 


butter 


5-2 


UYHX 


bag 


5-2 


uapar 


soldier 


4-2 


U3U3pjI3f 


kindergarten 


3-8 



Maa- 

Ma/iaxnft 
uaHra 

MM 

MHHHft 

MHr33p33 

MHflrreft 

MHX3p 



to be able to do something 


7-2 


not to be able to anything 


7-2 


louder 


2-5 


you 


2-5 


your 


3-3 


straight 


8-1 


humid 


6-1 


candy 


5-2 



I 
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ill 



maTap 


chess 


niMpx3r 


one piece 


IIIMP3H 


leather 


HIMp33 


table 


mopooTOfl 


dusty 
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men 


soup 


xap moji 


meat soup 


myyiiaH 


post office 


myypra 


storm 


mopooH myypra 


dust storm 


IDYflHMft 3MM 


dentist 


iHYYrea 


drawer 



K> 



loy 



what 



GLOSSARY 
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10-2 

10-2 

5-1 

6-1 

6-1 

4-3 

2-1 



3I~M 




older sister 




3-1 


3JIC3H MHX3p 




sugar 




5-2 


3MHftH CaH 




drug store 




5-1 


3MH3JI3r 




hospital 




5-1 


3MH3^3rr XYpr3*C 


erex 


to take someone to a 


hospital 


9-2 


3M33 




grandmother 




3-1 


3MM 




doctor 




4-1 


3MMH/I Y3TYJI- 




to visit a doctor/ to be examined by 








a doctor 




9-2 


flOTpblH 3MM 




therapeutist 




9-2 


xawap xoo^oftH 


3MM 


ear, throat and nose 




9-2 


M3C 3aCJIUH 3MM 




surgeon 




9-2 


tOY^HMft 3MM 




dentist 




9-2 


XYYX^HftH 3MM 




pediatrist 




9-2 


3Hfl 




here 




5-1 


3hx TaftBHMKopnyc 




Peace Corps 




4-3 


3H3 




this 




1-4 


9H3K>yX3C3H Yr 


B3? 


What does it mean? 




2-4 


3PT 




early 




3-8 


3X3JI- 




to begin 




3-8 


3XH3P 




wife 




3-1 


33* 




mother 




3-1 



1-2 



191 



PEACE CORPS MONGOLIA • MONGOL LANGUAGE BOOK 



K>y Cojicoh? what happened 9-1 

WMnrft nothing 1-2 



i 



aacaH has happened 2-5 ■ 

hb- to go 2-2 

H/iap- to be tired 2-7 M 

flMap what, which 4-1 * 

jm/iaH chimney 3-7 _ 

apb- to speak 2-3 ■ 



i 
i 
i 
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